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BBEJAEHUE

Kak pycckuil, Tak U aHTJIMICKUH S3BIK UMEIOT BEKOBYIO UCTOpHIO. B mpoiiecce
pa3BUTHS CHOPMHUPOBATIOCH OOJBINIOE KOJIWYECTBO BHIPAKECHUM, KOTOPHIE 00pa3HO H
KpaTKO TEPeNaroT OTHOIIEHUE TOBOPSIIETO K PAa3IMYHBIM >KMU3HEHHBIM CHUTYalUSM.
JlaHHbIE  JIEKCMYECKHE EAMHMIBI OTJIMYAIOTCS OT CJIOB WMIJIM  CBOOOJIHBIX
CIIOBOCOYETAHUM, TaK KaK UMEIOT 00Jiee KOHKPETHOE, YeM Y CIIOB, 3HAYCHHE, a TAKXKe
WX KOMIIOHEHThl Hepa3JeliuMbl 0e3 TMOTEepU CMBICIA, Yero Helb3s CKazaThb O
CBOOOIHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX.

C pa3BUTHEM JIMHTBUCTUKHN BO3HUKJIA HEOOXOAMMOCTh CHCTEMAaTU3UPOBATh 3TH
YCTOWYMBBIE BBIPAKEHUS, KOTOPBIC TMOJYYWIM Ha3zBaHue ¢pa3eosnoru3MoB. Tak
BO3HHK IIPEIMET HOBOM HaYKH — (Dpa3eosioruu, BBIACIUBIICHCS U3 JICKCUKOJIOTHH.

3HaueHue (HpazeoIOrHUeCKUX BBIPAKEHUHN JIJIS sI3bIKAa Kak CUCTeMbl BelauKo. C
X TOMOIIbIO, YCHUJIMBAETCS €ro JSCTEeTUYEeCKuil acrekT. Kpome Toro, uamomsl
000TaImaroT SI3bIK, TOMOTHSS 3aI1aC CHHOHUMUYHBIX BBIPAKCHUH.

3HaHue (Ppa3eosOru3MOB MOMOTAET MOHATh MEHTAJIUTET HAPOa, PACCMOTPETh
BIIUSTHAC UCTOPUYECKUX, TeorpapuiecKux, KIMMAaTHICCKUX YCIOBHIA Ha KyJIbTypy. B
S3BIKE BBIpaKaeTcs creruduka Hapoja, ero yHUKanbHOCTh. C Ipyroit CTOPOHBI, BO
dbpaszeosoruaeckux o00poTax pPa3HBIX HAPOJOB €CTh MHOTO OOINEro. JTO BIIOJIHE
00BSCHUMO, TaK KaK y HapOJOB pa3HbIX CTPaH, KaKk M BOOOIIE y BCEX JIIOJEH, €CTh
oOlue ycIoBUSA JKW3HHM, TMpOOJIeMbl, 3a00Thl W PaJOCTH, TMOTPEOHOCTH U
BO3MO>XHOCTH.

®dpazeosloruuecKue  CAMHUIBI C  HAUMEHOBAaHUSAMHM  €Ibl  OTPAKAIOT
MPAKTUYECKA TJABHOE YCJIOBHE IKU3HENCSITCILHOCTH 4YEeJIOBeKa — TMHUTaHHE,
COOTBETCTBCHHO, B JIFOOOM SI3BIKE HAWIETCS WM300MJIME BBIPAKCHUH, CBA3aHHBIX C
npuéMamMu THINHA, OCOOCHHOCTSAMH HAIMOHAIBHOW KyXHM M TaCTPOHOMUYECKUMU
MPUCTPACTUSIMH HAPOA.

Teopernueckoir 0a30if HACTOSIIETO MCCIENOBAHUS TOCIYKWUJIH TPYJbI
cinenytomux JuHreuctoB: L. bammu, B.B. Bunorpanos, b.A. Jlapun, A.B. KyHus,

H.H. Amocoga u ap.



AKTYaJbHOCTh HACTOAIIETO MCCIEAOBAHUA COCTOMT B HEOOXOIUMOCTHU
nanpHenmero usydennss @OE ¢ HaumeHOBaHMSAMH enbl, TaK Kak B OTOM
CEMAHTUYECKOM II0JIE CYIIECTBYET MHOYKECTBO CJIOB, SIBISIFOIIMXCS KOMIIOHEHTaMHU
(b pa3eonoru3MoB, U KaXK10€ U3 HUX HECET 0COOBIN CMBICT U OTTEHOK.

Leabro paboThl sSIBiIETCA aHAJINU3 CXOACTB U PA3NUYUI 3HAUEHUN aHTIIMUCKUX
U PyCCKHUX (Ppazeosorn3mMoB ¢ HAMMEHOBAHUSIMU €]Ibl.

Jlis qoCTHKEHHSI LIeTI HE0OXO0IMMO Peain30BaTh CIASAYIONINE 3aJa4u:

1. W3yuuTs nurepaTypy 1O BOIIPOCY UCCIETOBAHUS.

2. WccnenoBath CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKYIO KJ1acCU(PUKaLKIO

dbpazeonoru3MoB

3. PaccmoTpers  mpeamoceuiku  oOpa3oBaHHMs  (ppazeosiorusmMoB €

HaVMEHOBAHUSIMU €1l B PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKAX.
4. CuctemMaTtu3upoBaTh  SI3BIKOBOM  MaTepuajg  MJIUOM,  COJEpXKALIUX
HAaVMEHOBAHUS €JIbl.

5. Paccmotpers 0cOOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS UAUOM C HAMMEHOBAaHUSAMHU

€/bl B IIPOU3BEICHUAX AHTVIMUCKUX U PYCCKUX aBTOPOB.

O0beKTOM HCCIIENOBAHUS SABJSIOTCS AHTJIIMHUCKUE W PYCCKHE HIUOMBI C
HAaVMEHOBAHUAMU €Ibl.

IIpenmer wuccrnenoBanus: npouecc (GopMupoBaHus  (pa3eoTOrHYECKUX
3HAYEHUH B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

DaKkTHYeCKUM MAaTepUaJIOM MCCICHOBAHUS TIOCIYXXWUIM IIPUMEPBl U3
IIPOM3BEICHUN AaHITIMUCKUX U PYCCKHUX aBTOPOB, MOJIYYEHHBIE METOAOM CILIOLIHON
BBIOOPKHK 0OIIUM 00BeMOM 0KOJI0 70 €., JaHHBIE TOJKOBBIX W AHIIUKIIONEINUYECCKUX
CJIOBape.

B mpoiiecce BbINONHEHUS pabOThl MCHOJIB30BAINUCH CIEAYIOIINE MeETOAbI
HCCIEAOBAHMA: METOJ HWHTEPIPETALUOHHOIO M OJTHUMOJIOTMYECKOIO aHaIu3a
(Gpa3eonoru3MoB; ONUCaHUE, CHUCTEMAaTH3alUsi M HHTEPIpETalHsl PEeueBOro
Marepuajia, METOJ HWHAYKIUH, TMO3BOJSAIOIMIMNA HAa OCHOBAHUM HMHTEPHPETALIUN
BBISIBJICHHBIX YaCTHBIX A3BIKOBBIX (DAKTOB, C€IaTh OOOOIIICHHBIE BBIBOIBI.

HpaKTI/I‘leCKaﬂ HEHHOCTDh HMCCICAOBAHHA 3aKIIO4YacTCsad B IMPHUMCHCHHUU



HalICHHBIX PUMEPOB yNoTpediieHne (ppazeosoru3mMoB B MPOU3BEACHHUIX HA YpOKax
JIEKCUKOJIOTHH C Tenblo Oosiee AetanbHOoro m3ydeHuss OFE anrmuiickoro si3pika u
CIoco0OB Mepelayl UX 3HAUCHUI Ha PYCCKUH SI3bIK.

Anpobanusi pa6orsl. OCHOBHBIE Pe3yJbTaThl JAHHOTO HCCIIEAOBAHUS OBLIH
NPEACTAaBICHbBl Ha MEXKIyHapOJHOM HAydyHOM CTyACHUYECKOM KOH(EpEeHIHH
«Kapasunckue utenus: MuHoctpanHas ¢uionorus. [Touck momomsix» (Ykpauna,
r. XappkoB, 2015, 2016), I MexayHapoJaHOM 3a09YHOM KOHKypCE Hay4HO-
uccnenoBarenbekux padbot (r. Kazanp, 12 okta0ps 2015 roma), MexayHapoaHOM
KOHKypCE HAayYHO-HCCIIEIOBATEILCKUX PabOT CTYIEHTOB, aCUPAHTOB M MOJIOJBIX
YYEHBIX MO0 COLUMAJIbHO-TYMaHUTApHBIM U 00IIeCTBEHHbIM Haykam (@wiman BI'TY
uMm. B.I'. lllyxoga, r. ['yOkun, mapt 2016 1.)

Crpykrypa padoThl BKIIOYaeT B ceOs BBEICHHE, OTJIABJIICHUE, JIBE TJIABHI,
3aKII0YeHue ¢ OuOnuorpauyecKkuid CIUCOK, BKIIOYAIONIMN B ceOsl CHHCOK
JUTEpaTyphl, CIHMCOK CJIOBAapei, CIUCOK HCTOYHUKOB (PaKTUYECKOTO Marepuaia u

CIIMCOK JJICKTPOHHBIX HCTOYHHUKOB.



['JTABA |. Teopetnueckrie OCHOBBI pacCMOTPEHUS (Pa3e0IOTU3MOB U UTUOM C

HAaMMCHOBAHUAIMU €bI

1.1. ®pazeonoru3m Kak 0OOBEKT U3yUCHUS

@®pa3eonorusi Kak JMHTBUCTUYECKAs AUCLUIUIMHA TOSBUJIACH CPABHUTEIBHO
HeJJaBHO. MHOTrHe BONPOCH (pa3eosioruul J0 CHUX TOp HE WUMEIOT OJHO3HAYHOTO
pewenus. Ilpexxae Bcero, 93TO  Kacaercss TPAaKTOBKM  CAMOr0  TEpMHUHA
«ppazeonoruzm». OTCYTCTBUE €AMHOM TOYKU 3pPEHUSI TOPOXKIACT PA3TUUYHBIC
MOAXOJIbI K aHAJIM3Y CTPYKTYPhI (pa3eoqoTu3MOB.

Cornacuo B.B. BunHorpanoBy, UIUOMBI — 3TO HEMOTHUBUPOBAHHBIE €IMHUIIBI,
BBICTYIAIONINE KaK 3KBUBaJIEHTHI ciI0B (o Kynuny, 2005: 12).

Cpenu y4eHbIX-JIMHTBUCTOB HET €IMHOTO0 MHEHHS MO MOBOy 00beMa MOHSTHS
«dpazeonoruzm». [Ipodeccop B.B. BuHorpagoB orMeuaer aBa CXOIHBIX IHOHSATHS
Hapsily C WAMOMaMH, KOTOpbIE€ OTHOCATCS K (pazeosioruu: (Hpa3eosiornyecKue
eauHCTBA M (paszeosornyeckue coueranus. llepBoe cxoxke C TpagUIIMOHHBIM
TEPMUHOM «(Pa3eosioTu3M» — MOTHBUPOBAHHBIE €IUHUILI C €AUHBIM II€JIOCTHBIM
3HAQYEHUEM, BO3HHMKAIOMIUM W3 CIHSHUSA 3HAYEHUN JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB
(Kynun, 2005: 12). B otnuuue oT uauoM, T0MyCKaeTCs BKIIOYATh JOTOJHUTEIbHBIC
cioBa BO  (pa3eosIOTMUECKHWE €IWHCTBA. BTOpoe TMOHSITHE  HAlOMUHACT
«ppazeonornueckue equHUIB A, CMUPHHUIIKOTO: 000POTHI, B KOTOPBIX Y OJIHOTO
13 KOMIIOHEHTOB (hpa3eoJIOrMYECKH CBSI3aHHOE 3HAYEHUE, MPOSBISIOIICECS JUIIL B
CBSI3U CO CTPOTO OINPEJICICHHBIM KPYTOM TOHSATHUNA U UX CJIOBECHBIX 0003HAUCHUIA.

Takum  oOpasom,  (pa3eoyiOTHUECKHE  COYETAaHWS  MOTYT  HUMETh
CTUJIMCTUYECKYIO OKPAacKy, HO HE BCEr/a, Tak Kak OJWH U3 KOMIIOHEHTOB COXpaHsSET
CBOE JEHOTAaTUBHOE 3HAYCHHUE.

H.H. AMocoBa Takxe BBbIACISIET TOJAbKO JBAa PA3JIMYHBIX MMOHATHS, JICKAIIUX B
ocHOBe (pazeosioruu: ¢gpaszema u uauoma. dpazemMa — 3TO €AUHUIIA TOCTOSHHOTO
KOHTEKCTa, B KOTOPOM 3HAUYEHHE CEMAHTHUYECKU PEAM3yeMOro CIIOBa SIBISETCA

dbpaszeosornuecku  cBsizaHHbIM  (AmocoBa, 2010: 43). 3xgech ceMaHTHYECKH



peanu3yemMoe CJIOBO — OTO KOMIIOHEHT (pa3embl, HE YTPATUBIIUNA CBOETO
JIEHOTATHBHOTO 3HAYCHMs TPU BKIIOUYEHWH B €€ cocTaB. TeM HE MeHee, OHO
pUOOPETAET HOBBIA OTTEHOK, COXPAHSIOIMIUNACS TOJIBKO B IAHHOM CJIOBOCOYETaHUU —
bpa3eonoruiecKk CBS3aHHOE 3HAa4YeHWE. VMIMOMBI — 3TO €IMHMIBI TTOCTOSHHOTO
KOHTEKCTa, B KOTOPBIX YKa3aTeJIbHBIM M CEMAHTHMUYECKH PEATM3yeMblid DIIEMEHT
HOPMAJIbHO COCTAaBIIAIOT TOXAECTBO U 00a MpEeACTaBICHBbI OOIIUM JIEKCUYECKUM
COCTaBOM CJIOBOCOYETAHMUSI M KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS IICIIOCTHBIM 3HAYCHHEM
(Amocoga, 2010: 55).

Knaccudunupys dpazeonornueckue enunuisl, H.H. AMocoBa oTmeuaer, 4To
CTIUINCTHYECKHH TIPU3HAK HE MOXET OBITh TJaBHBIM TPU  IMOCTPOSCHUU
KJaccu(ukalmy, Tak Kak OH HE TOJTYEPKUBAET UX YHUKAJIHLHOCTH MO CPABHEHUIO CO
CBOOOJHBIMH ClI0BOcOYeTaHHAMH (AMocoBa, 2010: 78).

Bmecte ¢ Tem, CyIECTBYIOT TakX e KpbUIaTble €IWHUIIBI — YCTONYMBBIE,
HEOJIHOKPATHO BOCIPOHM3BOJMMBIC, YaCTO YHNOTPEOIsiEMbIe B PEUU CAMHMIIBI S3bIKA,
WUCTOYHHUK TPOUCXOXKACHUS KOTOPBIX HM3BECTCH WM MOXET OBITh YCTaHOBJICH
(PomanoBa, 2006: 5). UHpIMH clOBaMH, JaHHBIC CIUHUIIBI SI3bIKA OTIMYAIOTCS OT
OCTaJIbHBIX TIOHSTHH JIMIIIb TEM, YTO Y HUX €CTh aBTOP, U3BECTHBIN MIMPOKOMY KPYTY
HOCHUTEJIEN S3bIKA.

B ornuume oT oTeuecTBEHHBIX HCCIenoBaresnel, B 3apy0exHoi (pazeonoruu
CYIICCTBYIOT Takue MOHATHs, kKak idiom (uamoma) m Set expession («ycrtonduBoe
CJIOBOCOYETAHME» WIU «IIeJIbHOE clioBocoueTanuey) (Apuonba, 2001: 166). 3mech
idiom — 1ocTaTo4HO IIMPOKOE TOHSATHE, BKIIIOYaroliee B cebs CIOBOCOUYETaHUE,
cnenuuyeckoe I ONMPENCIICHHOTO S3bIKa, HE JIOMyCKAaloIee pa3ieiicHus HU Ha
rpaMMaTHYE€CKOM, HA Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE; TAK)KE 3TO M CIIOBOCOYETAHHUE, CMBICIT
KOTOPOTO TPYJHO MOHSATH, 3HASI CMBICI BXOJISAIINX B HETO CJIOB.

Tepmun Set expession Oosee 4eTKWi, roBopsiui cam 3a cebOs. IlepBbrit
KOMITIOHEHT TEPMHHA O3HA4YaeT «yCTAHOBJICHHBIN», TO €CTh YyKa3bIBaeT Ha
HEBO3MOXKHOCTh HM3MCHCHHS; BTOPOH KOMIIOHCHT — «BBIPOKCHHE» — MOXKET
OTHOCUTBHCSA KaK K CIIOBaM, TPYIINIaM CJOB, TaK U K IEJIBIM MPEIOKEHUsIM. Takum

o0Opa3oM, 3apy0OexHbIe YUeHbIe BKJIIOYAIOT MOCIOBHUIIBI BO (Ppa3eosoruio, B OTJIMYKE



OT MHOTUX OT€UYECTBEHHBIX HCCIIEOBATEICH.

O0600mMB MHEHUS pa3HbIX YYEHBIX, MOXHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO
¢pazeonoruzm — Oojiee IIUMPOKOE TOHATHE, OXBATHIBAIOLIEE YCTOMYMBBIE
CIIOBOCOYETAHHUS C PA3HOU CTEMEHBIO YTPaThl IEPBOHAYATIHLHOTO 3HAUCHHUS Y KaXKI0TO
13 KOMIIOHEHTOB, a uauoMa — 0oJiee y3KUil TEpMUH, 0003HAYaIOLIUI CIIOBOCOYETAHNUS
C TMOJHOCTBIO HEMOTHBHUPOBAaHHBIM 3HAYEHUEM (HE 3aBUCSILIMM OT 3HA4YE€HUH
OTJEJIBHO B3ATHIX KOMIIOHEHTOB).

YIOMSIHYB O pa3iInduy 3Ha4YeHUH (pa3eoaoru3Ma U BXOJAUIMX B HETO CIIOB, a
TAKXKE€ O CXOXKECTH (Ppa3eoyioru3Ma M CIOBa-CUHOHMMA, HEOOXOJIMMO MOApOOHEe
paccMOTpeTh CTPYKTYpY (Ppa3eonoru3smMoB U OCOOCHHOCTh (POPMHUpPOBAHUS HUX

3HAYECHUMU.

1.2. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKasl XapaKTepUCcTUKa (hpa3eosoru3MoB

Hepenko d¢pa3zeonoruamMpl H3y4darOTCd C TOYKHA 3PEHUS JIGKCUKOJIOTHH.
HexoTopbie uccnenoBaTeny BKIOYAIOT (Pa3eosIOTHI0O B COCTaB JICKCHMKOJIOTHU II0
MpPUYUHE TOro, 4TO (hPa3eoJIOru3Mbl CUUTAIOTCS SKBHUBAJICHTAMU CJIOB, CTAHOBSCH,
TaKuM 00pa3oM, 00BEKTOM HU3YUECHHS JICKCUKOIOTHH.

. bammu, pomoHadalbHUK (pa3eojIOTHH, B KAadeCTBE TJIABHOTO IpH3HAKa
HaxOXJICHUS (Ppa3eosioru3MOB OTMEYal BO3MOXKHOCTh WJIM HEBO3MOXKHOCTH
3aMEHUTh MX OJHUM cJIoBOM. Takoe cnoBo IIlI. bammm Ha3wpBal ClIOBOM-
UIECHTU(UKATOPOM.

JlencTBUTENBHO, TECHAs TpyIla CJIOB, HAPUMEP, CIOBOCOYETAHUE, MOXKET
o6o3HayaTh OxHO TOHsATHE. OJHAKO HE BCErJa eCTh BO3MOXKHOCTH BBIPA3UTh
dbpazeosioruzm ogHUM cJioBoM. CyIIEeCTBYIOT pazinuusi Mexay (ppazeonorusmMamu u
CJIOBaMHU:

1. CemaHTHYECKHE — CIIOBO-UJICHTH(HUKATOp HMEET OOJbllle 3HAYCHUH, YeM
CHHOHMMUYHBIN (pazeonorusm (to acknowledge the corn — to admit; to admit —
MPU3HABATHCS, AOMYCKaTh, COTJIAIIATHCS, BIYCKATh, MO3BOJISTh U T 11.)

2. CTunmucTuueckue — (1)p8.3€0JIOFI/IBM MOJKET OBITh CTHIMCTHYCCKH OKpalicH II10



CPaBHCHHUIO CO CTHJIMCTHYECKH HEHTpalbHBIM CHHOHUMUYHBIM ciioBoM (a fine kettle
of fish — a mess)

3. 'pammaTHueckue:

a. (pa3eosorHYecKue  CAUHMIBI  SBIAIOTCS  Pa3AenbHOO(DOPMICHHBIMU
00pa3oBaHUSIMHM, COCTOSIIMMHU M3 JIBYX WM 0oJice KOMIIOHEHTOB, a riaroJ to admit,
CYIIECTBUTEILHOE 8 MEeSS — eTbHO0(OPMICHHBIMUA 00pa30BaHHSIMH.

0. ®E u CHHOHMMHYHOE CJIOBO MMEIOT pa3Hyro coderaemocTh (10 admit moxer
COUYETaThCsl C CYIIECTBUTENIbHBIM, repyHaueM; to acknowledge the corn (mpusHath
BHHY) HE JIOMyCKaeT Mociyie ceOs JOMOITHUTEIBHBIX CIIOB, — MHOT/IA CMBICT HYXHO
YTOYHSATH U3 KOHTEKCTA)

4. Mopdonoruueckue:

a. CJIOBO MOXET HMMETh OJHOKOpeHHbIe cioBa (admit — admission), a ®E He
BXOJIUT B COCTaB CJIOBOOOPA30BATEIHHBIX ITAPAIUTM.

0.V ¢paszeonornueckux eaquHUIl MOTyT ObITh BapuanThl (a fine kettle of fish —a
pretty kettle of fish), Ho y ciioBa mess BapuaHTOB HeT.

Taxum 0Opa3oM, ciI0BO U Ppa3eoqoru3M UMEIOT Pa3HYIO CTPYKTYPY.

B cBsa3u ¢ oTuM, HEOOXOAUMMO BBIACIUTH OCOOCHHOCTH (Ppa3eosioru3MoB,
MO3BOJIAIOIIME  OTJIMYATh HMX OT CIOB WJIA CBOOOJHBIX CJIIOBOCOYCTAHHIA.
XaputoHurK 3.A.  OTMEYaeT B  KaueCTBE  TaKOBBIX  WJIMOMATHYHOCTH
(bpazeosOrnYeCKUX SIUHUIL, YCTOMYUBOCTh, I CTAOMIBHOCTh, U DKBUBAJICHTHOCTh
cinoBy (Xapuronuuk, 2005: 181)

N auomMaTuYHOCTh — 3TO CEMaHTHYECKas XapaKTePHCTUKA (Ppa3eoIOTHICCKUX
CIMHUI], M 3aKII0YaeTCs OHA B HEBBIBOJAMMOCTH 3HAUCHUS IIEJIOTO SI3BIKOBOTO
00pa30BaHMsI U3 COBOKYITHOCTH 3HAYCHUI BXOJSIINX B HETO YACTCH.

YCTOWYMBOCTh XapaKTEPH3yeTCs TEM, YTO CTPYKTYpHO-TpaMMaTHYecKas
HEOJTHOPOJHOCTh  ()pa3eoyioTU3MOB O  CPaBHEHUIO €O  CBOOOJHBIMHU
CIIOBOCOYCTAHUSIMH HACTOJBKO HE3HAYUTENIbHA, YTO €€ MOYKHO HE NMPUHUMATh BO
BHUMaHue. ['paMMaTH4YeCKUM H3MCHEHHSIM HE MOTYT IIOABEPraThCs OTACIbHBIC
komnoneHtel ®E. Tem He MeHee, B CBiI3u C  (YHKIMOHUPOBAHHUEM

(1)p33€0HOFI/I‘{€CKOﬁ CAWHUIIBI B IIPOHECCE KOMMYHHKAIINH, OHAa MOXXCT U3MCHATLCS B
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3aBUCHUMOCTH OT TOIO, B pPOJM KakOM 4YacTH peud OHa BeIcTymaeT. Hampumep,
rIaroyibHasi 4acth (ppazeosoru3ma to acknowledge the corn MoxkeT M3MEHSATHCS TIO
JUIaM WK BpeMEeHaM, HO KOMITOHEHT «the corny» Bcernia ocTaérest mpesKHUM.

I'oBopst 06 skBuBaneHTHOCTH DE cnoBy, XaputoHunk 3.A. coryiamaercst
MHeHueM A.B. Kynuna, o Tom, uto OF 1 ci10Ba — KaUECTBEHHO Pa3IMYHbIC 10 CBOEH
CTpYKType 00pa3oBaHusi, HO TeM He MeHee, oTMedaeT cxoictBa OFE u cioB:

1. CemaHTHYECKAS LIETHHOCTD;

2. Enunas cunTakcuueckasi QyHKIUS;

3. ®E MOryT UMETh CHHOHUMBI, aHTOHHMBI

4. ®FE npucya MHOTO3HAYHOCTh 1 OMOHUMUSA (TaM xe: 184)

OTMETHB CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH (pa3eoyoTU3BMOB M HUX 3HAuCHUS,
ClIeayeT mepeuTh K Bompocy mnepeBoga @PE, KOTOphII TECHO CBsi3aH C UX
ceMaHTH4eCcKOM cTpykTypoi. B kunre Bnaxosa C. u ®nopuna C. «HenepeBoaumoe B
NEepeBOIe» YIMOMHUHAETCA MATh CIOCOOOB NepeBoja (pazeosioru3ma B 3aBUCUMOCTU
OT Pa3IUYHbIX (PAKTOPOB:

1. dpazeonornyeckuil nepeBo] — HauboJiee MPEANOUYTUTENEH, TaK KaK TOJbKO
TaKUM 00pa3oM MOKHO NEPeNaTh CTUIIMCTUYECKYIO OKPACKY, a YaCTO U TOT TITyOOKHiA
CMBICJI, KOTOPBIM HE BBIPA3UTh CJIOBOM

a. ®pa3eosyorMYecKuil HKBUBAJICHT — O0O0JIalaeT TeM Ke JCHOTAaTUBHBIM U
KOHHOTATHBHBIM 3HAYEHHEM, YTO M B MCXOJHOM SI3BIKE; COOTBETCTBYET TOMY K€
CTUJIIO PEYM U HE BBIPAXKAET HALMOHAIIBHOT'O KOJIOPHUTA.

0. HeroyHBIN SKBUBAJIEHT — TaK)Ke ITOJHOCTBIO coBmajacT M McXoaHbIM PE, HO
HE BO BCEX €r0 3HAUYCHMUSX.

B. OTHOCUTEIBHBIN YKBUBAJICHT — OTJIMYAETCS MO OJTHOMY U3 MapamMeTpoOB, Yallle
BCET0 — B COYETAEMOCTH, rpammaTudeckoit ¢opme. Ilpu coBnageHnn JeKCUYECKOro
3HAQUYEHUSl, TpaMMATHYECKUE NapaMeTpbl MPUXOJUTCS OPTraHUYHO BKIKOYATh B
KOHTEKCT, U3MEHSSI BCE OCTAJIbHBIE YWICHBI ITPEJIOKEHMUS.

r. «IHauBUayallbHBI» ~ DKBUBAJIEHT —  (pa3eosioru3M,  MNPUIYyMaHHBINA
nepeBoguukoM. He umes apyrux ¢pa3eosorndeckux CpeacTB IMEepeBOja, aBTOP

CTapacTtCsa BKIIOYUTL B I/IMCIOI.HI/IfICH B A3BIKC (1)pa3eOJ10m3M Apyroc cCJOBO,
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UCIONB30BaTh MPHUBBIYHYI0 PUPMYy, MU B HTOT€ HOBBI (HPa3eosioTUu3M MOXKET
MaKCHMaJbHO HAllOMHUHATh «ECTECTBEHHBIN», HO MaJOBEPOSITHO, UTO OH 3aKPETUTCS
B SI3BIKE.

2. Hedpazeonorndeckuii mepeBos

a. CTporo JeKkcuyeckuil nepeBoj; — ppa3eosoru3M NePeBOAUTCS OJHUM CIOBOM.
JlomyckaeTcsi mpH CTWIMCTUYECKOM HEHUTpalbHOCTH (pazeosiorusMa — CTENeHb
a0cTpakuuu OoJbliol ponu He urpaet. Ecom xe DE umeer CTHIMCTHYECKYIO
OKpacKy, MpH BBICOKOM YPOBHE aOCTpakiuu, TO Oosee yaauHo OyAeT BBITIIANETh
nepeBoJi clioBocoyeTanueM, nepeaatoum cMmeici @E, B koTopoe OyAeT BKIIOUEH
CTHJIMCTUYECKH OKPAIICHHBI KOMIIOHEHT.

0. KanpkupoBanue — JocioBHBIM nepeBon. JlomyckaeTcss mpu  HU3KOH
abCTpakIuy, ec HEBO3MOXKHO TepenaTh dKCIPECCUBHOCTh APYTMMH CPEICTBAMHU.
[Tpu 3TOM yOEauThCS, UTO TAaKOM MEPEBO/ BHI30BET MPABUIIbHBIE ACCOLIUALIUY.

B. OnucarenbHbIN (KOHTEKCTyallbHbIN) TiepeBol (Bnaxos, 1980: 179).

Haubonee ynobHol ¢ Touku 3peHus nepeoga OE Ha pycckuil A3bIK SBISIETCS

knaccudukanus ApcentbeBoit E.D.:

1. Aurno-pycckue (pa3eonoru4eckue SKBUBAJIEHTHI —  COOTBETCTBHUS
AHTIIMACKUX U PYCCKUX (Ppa3eosioru3MoB, MPU KOTOPHIX (GopMa U Bce
KOMIIOHEHTHI 3HAUEHUS COBMAIAIOT B 000UX S3bIKAX

2. Aurmo-pycckwe  (pa3eojoruueckue aHaJord — TEpPeBOJ  OJHOTO
¢pazeosoruzmMa € MOMOIIBIO  JAPYroro, CHJIBHO  OTJIMYAIOIIETOCs
KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM, TPaMMAaTUYECKOW CTPYKTYpOW, W HWHOTAA
HEKOTOPHIM OTTEHKOM 3HAYCHHS.

3. besskBuBanentueie ®E — mepeBomaTcs CIOBOM-CHHOHUMOM, OMHCAHHEM
WIA KaJTbKOW (MHOTZIa 3TH KaJIbKH CO BPEMEHEM 3aKpEIUISIOTCS KaK HOBBIC
dpazeonorusmel) (ApcentbeBa, 1989: 97)

Takum oOpa3om, (Ppa3eoqOoru3Mbl OTIMYAIOTCS MHOTOIUIAHOBBIM 3HAYCHHEM,

COUETAIOIIMM B cebe 001Iee W OTTEHKH 3HAYCHUS OTACIBHBIX KOMIIOHEHTOB; TaKKe
Ha 3HAYCHHE YacTO HAKJIAJIbIBAeT OTIEYATOK CTPYKTypa (paszeonoruzma. OE He

BCCraa MOryT HMHTCPIPCTUPOBATHCA KaK «OKBHUBAJICHTHBIC CIIOBY)», IMIOOTOMY IJIA
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nepeaadyd uX 3HAaYeHUH HEOOXOIMMO YUYUTHIBATH OCOOCHHOCTH BCEX OTTEHKOB HX
3HA4YCHMI, 1 KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa.

Yacto a1 npaBUiibHOTO OHUMaHUs 3HaueHuss OE HeoOXoauMo Takxke 3HATh
CUTYaLNIO, aCCOLMUPYIOLIECUCS y HOcUTeNEN s3bIka ¢ aHHoM DE. [[ns 3Toro Hy)HO
MOMBITATHCS MPOCIEIUTh UCTOPUIO (popmMupoBaHus (HPa3eoqOru3MoB, O YEM MOMAET

peusb B cienyroieM naparpade.

1.3. Ilpennoceuiku 00pazoBaHus (Hpa3eoI0ru3MOB C HAUMEHOBAHUSIMU €1IbI

B PYCCKOM H aHTJIMMCKOM SI3bIKaX

BOABIIMHCTBO HMIMOMATUYECKUX BBIPAKEHUNW HMEIOT TIyOOKHE KOpHH,
BOCXOJISIIIIME K MHOTOBEKOBOM HCTOPUM W HMX CJEA MPOCIEKUBACTCS BO MHOTHX
A3bIKax. Takve UAMOMBI MOTYT CUUTATHCS MHTEPHALIMOHAIBHBIMU. BOJIBIIIYIO pOJb B
MOSIBIICHUU UMOMATUYECKUX BBIPAKEHUN BHOCUT JIUTEPATypa, HAYYHO-TEXHUYECKUI
nporpecc.

Jlo I Beka mo H. 3. HaceneHue ocCTpoBa bpuTaHus COCTaBIUIM IIJIEMEHA
KEJIbTOB. 3aT€éM bpuTaHUs HAIIECTBUI0O PUMCKHX JIETMOHOB. PUMCKOE TrocmoacTBO
MIPUHECIIO ¢ CO00I aHTUYHYIO KyJbTypy. C T€X BpEMEH B A3BIK BOIIIO MHOTO UIMOM
U3 aHTHYHBIX MUGOB U JiereH 1, Hanpumep, the apple of discord — s610K0 pazmopa; to
Kill the goose that lays the golden egg — youts kypwily, HeCyImIyr 30J10ThIC SHIIA,
bread and circuses — xne6a u 3penuir (Albert, 2004: 57).

Eme omHuM ucTo4HMKOM (Ppa3eosoru3MoB ObUIM aHTHYHBIC Tpaguuuu. OHU
OBLTN MEepeHEeCeHbl Ha bpuTaHCKHE OCTpOBa 3aBOEBATEIISIMU, HO HE BCETJla MPUHSTHI
MECTHbIMU kuTelasiMu. OO0 omHOW W3 TpaauIMii — TalHOM TOJIOCOBAaHUU —
cBUCTEILCTBYET (hpaseosiorusm “to spill the beans” (Wilco, 2006: 23).

Pumnsne mpoOpimm Ha Oputanckoil 3emse okosio 400 mer. B 407 romy onm
BBIHY)KJIGHBI OBUTM TOKUHYTh OTJQJICHHBIE OKpPaWHbl ¥ 3alllUIIATh BIIACTH
uMmreparopa. [louth B 9TO k€ BpeMs Ha TEPPUTOPUI0 bpuUTaHUM BTOPIIIHUCH
TepMaHCKHE TUUIEMEHAa aHTJIOB, CAKCOB M FOTOB. VX $3bIK O(HUIIMAIBHO CUHTACTCS

npapojaurtesieM aHriauickoro (Apakus, 2003: 72).
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Bo Bpems BTOPOro pHUMCKOIO 3aBOEBAHMSI C LEJIBI0 PacHpOCTPaHEHUS
XPUCTHAHCTBA B aHTJIMHACKUM SI3bIK BOIIUTM TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE ¢ penurueil. C Tex
MOp XPUCTUAHCTBO CTajO0 WrpaTh BAXHYIO pOJIb B JKU3HU CTpaHbl, OCOOEHHO
npoctoro Hapona. C mepeBogom bubnmm Ha aHTIMiickuil s361k B XIV Beke MHOTHE
BBIPOKEHUSI BOILIM B Pa3rOBOPHBIN S3bIK. MIMOMBI ¢ HAaMMEHOBAaHUSIMU €Jbl B
JTAHHOM CJlydae BCTpEYAIOTCd KaK B aHIJIMACKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKaX,
MOCKOJIbKY XPUCTHAHCTBO MPOHUKIO M B MOBCEIHEBHYIO >KM3Hb PYCCKOrO Hapoja.
Hanpumep, forbidden fruit — 3anperssiit miox, daily bread — xne6 HacymiHbIi, new
wine in old bottles — Mmonom0e BuHO B BeTXHMX MeXax (HE BIMBAIOT BUHO MOJIOZOE B
mexu crapbie), salt of the earth — comp 3emum, to kill the fatted calf — 3akmath
)upHoro tenbla (DabsiHoBa, 2001: 35).

XV B. ormeueH B EBpomne KyJIbTypHBIM JBWKEHHEM, HW3BECTHBIM IOJ
Ha3BaHueM Bo3poxxnenus. JIaTUHCKUM S3bIK, KOTOPBIA B CpeJHUE BeKa ObUT B
3anagnoit EBpome  MEXIyHapOIHBIM  SI3BIKOM  IIEPKBHU, CTal B  DIOXY
Bo3poxaeHuss MexAyHapOIHBIM S3bIKOM HOBOW cBeTckod Hayku (Mnbumi, 2003:
301).

B nauane osnoxu Bo3poxnenns, XII-XIII Bexka, YTO COOTBETCTBYET
PAaHHEHOBOAHTJIUHUCKOMY TIEPHOJy B HWCTOPUM SI3bIKA, HAOIIOJACTCS IMPOIIECC
KOHCOJIMJIALIMU TEJBHBIX CI0BOcOYeTaHnd. B Hanbosee sICHO BBIpAXKEHHBIX CIIydasix
TEpSEeTCS  CHUHTAaKCHMYeCKass CaMOCTOATEIbHOCTh  KOMIIOHEHTOB:  00pa3yroTcs
YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHUSI, KOTOPbIE MOTYT CTaTh W (Ppa3eoIOTHUECKUMHU.
Wnpum B.A. oTmedaer, 4To ucropuyeckas Gppa3eoyorusi aHTIMICKOTO s3bIKa Majio
U3y4YeHa, MOATOMY MOXKHO JIMIIh MPOUJUTIOCTPUPOBaTh mosineHne OE ¢ momorkio
NPUMEPOB: JIpeBHEAHINMMCKUN Tmiepuon — friP niman  ‘3axmounTts  MHp;
CpeaHeaHIMCKu mepuoa — to take our wey ‘B3ATh Ham MmyTh’, T. €.
‘moexatp’, of studie took he most care and most hede ‘o 3aHsTHSX TpUHUMAT
OH OOJbIlIe BCero 3a00Tbl M OOJbIIE BCEro BHUMAHHUA , T. €. ‘OOJbIIE BCETO
sanumalicsa’ (Maeum, 2003: 271)

B XV Beke B NOBCEOHEBHYK) pPEYb IPOHUKAIOT BBICKA3bIBAHUSA MHOTHUX

nucarened ©  nod3toB. Hampumep, B. Illekcniup 3HAYMTENBHO TMOMOJIHWUII
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dpazeonorndyeckuii (GOHA AHTIMICKOTO s3blKa. Ero wWaMoOMbl HampaBieHB Ha
dbunocockoe OCMBICITICHNE JKM3HU, HO CPEAM HUX BCTPEYAIOTCA M T€, KOTOPHIC
coJep)KaT HauMEHOBaHMs eabl — IN one's salad days — B Motoabie TOBI, «MOJIO/I0-
3€JIEHO.

OueBuHO, Ppa3eoIOTU3MBbI, BCTPEUAIOIIUECS B OTICIbHBIX 001acTsIX AHIIIUHY,
npuoOpeTasd OOJIBIIYI0 MOMYJSIPHOCTh TMOCIE HCIOJb30BAHUS WX W3BECTHBIMU
aBTOpaMU B CBOUX MPOU3BE/ICHUSIX.

B smnoxy IlpocBelieHus aHTIIMUCKUKA A3bIK TEPEKUBAl CBOE CTAHOBJICHUE,
ohopMIISIICST €AUHBIN JUTEpaTypHbIN s3bIK. OH oOoraimanics 3a CYeT TBOPYECTBA
nucarene u mo3toB. Omgun u3 HuUX, Jxkonaran CBudt B «lIpemnoxennn 00
UCIIPaBJICHUM, YJIYUIICHUH U 3aKPEIUICHUU aHTJIMKUCKOro si3bika» (A Proposal for
Correcting, Improving and Ascertaining the English Tongue, 1712) coseryer
Moptumepy, nopay-kazHauero BenukoOpuTanuu, oOpaTUTh BHUMAaHHE Ha €IUHOE
MIPOM3HECEHUE WM HAMKMCaHUE CJIOB BO Bcell AHrmuu: «He TOJIBKO B OTHEIBHBIX
ropogax u rpadcrTBax AHIJIUM MIPOU3HOCAT MO-Pa3HOMY, HO Aaxe U B JIOHI0HE: TTpH
JIBOPE KOMKAIOT CJIOBa Ha OJUH Jajd, B CUTU — Ha JIPYyro, a B MPEIMECThIX — Ha
Tpetuil... [lepeHeceHHOe B MUCBMEHHOCTb, BCE A3TO OKOHYATEJIbHO 3aIlyTaeT HAaIle
mpaBonucaHuey. Takke OH BBICTYNAl TMPOTHUB TOBCEMECTHBIX (DPAHITy3CKHX
3aMMCTBOBAHUMN: «MHOTO CJIOB ... 3aCITYKHUBAIOT, YTOOBI X COBEPIICHHO BHIOPOCHIIN
U3 s3bIKa, emle OOJIbIIe ... TOMJICKAIIUX HCIPABICHUIO, U, BO3MOXKHO, HECKOJIBKO
JABHO YCTApEBIIMX ... CIEAYyEeT BOCCTAHOBUTh paad HUX CHIIBI U 3BYYHOCTH»
(http://www.litmir.co). Bkmax camoro J[»konarana CBu(Ta B aHIIIMHCKUN S3bIK
OIIyTHM: OH CO3/1aJl B CBOUX MPOU3BEJCHUIX MHOTO HOBBIX CJIOB M ()pa3€oJIOrM3MOB,
omud u3 Hux — to quarrel with one's bread and butter (6pocuTh 3aHsTHE, HaroIee
CpE/ICTBA K CYIIIECTBOBAHUIO, ICCTBOBAThH BOIIPEKU CBOEH BBITOIE).

B wawane XVII B., B smoxy Bemmkux ['eorpadmyeckux OTKpBITHH,
AQHTJIMMCKUIM SI3BIK BBILIET 3a MpeAesbl AHIJIMA YW BCTYNWJ Ha MOYBY AMEPHUKH.

SA3pik XVII B. Xapakrtepusyercs AajdbHEUIIMM pPOCTOM CIIOBAps 3a CYET
3aMMCTBOBAaHUN W3  PA3IUYHBIX KOJOHUAIBHBIX s3bIKOB. CjoBa 3TOro  Ciod

0003HaYal0T MPOJYKThI, BIEPBbIC MPUBE3CHHBIE B AHMIHMIO U3 AMEPUKH BMECTE
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CO CBOMMH TY3eMHBIMH Ha3BaHMSIMH, ¥ JKUBOTHBIX, XapaKTePHBIX JJIA
amepukaHckor (¢ayHbl. Cloja OTHOCSITCS TAKHE CEBEPO-aMEPHKAHCKHE CIIOBA, KaK
canoe ‘uenHOK’, hammock ‘ramak’, maize ‘Kykypy3a’, potato ‘kaptodens’,
(Mmpum, 2003: 291) BeposaTHO, B 3TOT mepuoj B S3bIKE MOSBHIICS (Pa3eosioru3M
meat and potatoes, o3HauaroIIee «BCE, UTO HYIKHO IS JKU3HI.

B nanbHeiiiieM B OpUTaHCKUNA aHTIUNUCKHUM S3bIK MPOHUKAIM 3aMMCTBOBAHUS
U3 aMepHKaHCKOro aHrmmickoro. Hampumep, Bbeipakenue pie in  the sky
3aMMCTBOBAHO M3 MeCHU padouux nepuoja Bemukoit [enpeccuu (Albert, 2004: )

Takum 00pazoM, UCTOPHUIECKHE COOBITHS OTPAKAIOTCS B CO3HAHWM HApoJa B
TaKOM SIPKOM SIBJICHHMH, Kak (pazeosorn3mbl. OHE Hadaau (HOPMHPOBATHCS CIIC B
JPEBHEAHTIIMUCKUIN niepuoj B popMe yCTOMYUBBIX CIOBOCOYETaHUM, KOTOPBIE JIETKO
3aMEHHUTH OJTHUM CIIOBOM M3 COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKa. ITO TOBOPHT O TOM,
YTO HE TOJIBKO MO3TaM, HO U BCEMY HapOJy B II€JIOM CBOMCTBEHHO XYJ0>KECTBEHHO
MBICJIUTh, U MIPOCTOM KOHCTaTaluu (HPaKTOB HE JOCTATOYHO JJIS MOJHOTO OTPAXKEHUS
JICUCTBUTEIBLHOCTH.

OnuH u3 cnocoO0B MOHATH 00pa3 MBICIECH HapoJa — MOMBITATHCS TMOHSTH €ro
sa3bIK. B cienyroieit riaBe moiier peub 0 cnoco0ax rnepeBojia (ppa3eosioru3MoB Ha
MpUMEpPE AHTJIMICKUX THUCaTee B CPaBHEHHMM C TE€M, KaK PYCCKHE IHCATENH-

MCPCBOAYHNKH IIBITAXOTCA JOHCCTHU UX CMBICII 10 YyUTaTEICH.
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BriBoawl o I'1ase |

AHanu3 nurepaTyphl MO TEME HCCIEOBaHUs IMOKa3al, 4yTo (pa3eosioru3M —
0oJee MIMPOKOE MOHATUE, OXBATHIBAIOIIEE YCTONYMBBIE CIIOBOCOUYETAHUS C Pa3HOU
CTEIIEHBIO yTPaThl IMEPBOHAYAIBHOTO 3HAYECHUS Yy KAXKAOTO M3 KOMIIOHEHTOB, a
uauomMa — Oosiee y3KH TEpMHH, O0O3HAYAIOMIMKM CJIOBOCOYETAHUS C TOJHOCTHIO
HEMOTUBUPOBAHHBIM 3HAYEHHWEM (HE 3aBHUCSIIMM OT 3HAYEHUH OTAEJIBHO B3STHIX
KOMITOHEHTOB). B HacTosIieM uccieoBaHuM MOHATUS «(HPA3eOTOTU3M» U KUTUOMAY
CUMTAIOTCS] CHHOHUMAMM.

@pa3eoa0ru3Mbl OTJIMYAKOTCA MHOTOIUIAHOBBIM 3HAYEHUEM, COYETAIOIIUM B
ceOe ol1iee U OTTEHKU 3HAYEHMs OTAEIbHBIX KOMIIOHEHTOB, IO3TOMY AJIs y100CTBa
aHanu3a K HHM YacTO NOAOMpalOT CJlOBa-HACHTU(PUKATOPHI, OXBATHIBAIOIINE
3HaueHue Qpaseosnorusma B 1enoM. CiaoBo-uaeHTU(GUKATOp U (Ppazeosorusm Moryt
OTJINYAThCS JAPYr OT Jpyra CEMaHTUYECKH, CTUIMCTUYECKH, TPAMMAaTUYECKU WU
Mopdosoruyecku. [lo mnpuyMHE CTHIMCTUYECKUX M CEMAHTHYECKUX pPa3Iuduii
(Gpa3eoqoru3MoB U CIOB MOA00paTh UAECHTHUYHBIE (PPA3€oOru3Mbl B JBYX Pa3HBIX
A3bIKaX JOBOJBHO TPYJHO, MO3TOMY BBIAEISIOTCS HECKOJIBKO CIOCOOOB IMepenadu
3HaueHus (ppazeosioru3ma Ha JAPYrou s3bIK: (Ppa3eosOTUUECKuil MepeBo/l, MOJHbBIN U
HENOJIHBIA SKBUBAJICHT, aBTOPCKUN (pa3eosoru3M U HepazeosornyecKuil nepeBojl.
Jlns nmepenaun 3HaAYeHU (Ppa3eosioru3MoB HEOOXOJUMO YUYUTHIBATH OCOOEHHOCTH
BCEX OTTEHKOB MX 3HAYEHUU U KOMIIOHEHTHOI'O COCTAaBaA.

Jns mpaBwibHOro mnoHMMaHus 3HadyeHuss DE HeoOxoaumo Takke 3HATh
CUTYalllI0, ACCOUMUPYIOIIEUCA Yy HOCUTENEH sA3blka ¢ aaHHoM DE, Tak Kak BO
¢dpazeonoru3zmMax OTpa)KaeTCsi MCTOPUS HApoAa W €ro s3blka. DTHUMOJIOTHYECKHUN
aHanu3 nokasai, uro MHorue ®E Hauanu hopmupoBathes euie B IPEBHEAHTITUINCKUAN
nepuosl B (opMe YCTOMUMBBIX CIOBOCOuYeTaHuid. Vcrounnkamu (pa3eosoru3mMoB B
aHTJIMICKOM $I3bIKE PAaHHEAHTJIMHCKOTO MepHoja ObLIM MPOU3BEACHUS AHTHUYHBIX
aBTOPOB M TPAIULMHU TPEKO-PUMCKON KyJNbTYphl. J[pyrMM BaKHBIM HCTOYHUKOM
YCTOMYMBBIX ClIOBOcoYeTaHuid crana bubmus. Kpome toro, cnenuduka aHTIUHCKOM

KYJbTYPEI, pa3JIM4HBIC HCTOPHUYCCKHUC COOBITHSI M OCOOCHHOCTH OKITa Ha Pa3HbIX
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JTamax CyIMIeCTBOBAHMWS AHTJIMICKOTO TOCyJapCcTBa OBLIM YBEKOBEYCHBI BO
dpazeonoruzmax. [Ipocinenuts WX MOSBICHHWE B PA3rOBOPHOM AHTIIMIHCKOM S3BIKE
JIOBOJIBHO TPYJIHO, HO MOXKHO HAWTH UX YIIOMHUHAHUE B MPOU3BEICHUIX MHUCATENEH U
MO3TOB.

boraTcTBO M pazHooOpazue (Pppa3eosorTu3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM
S3BIKE CBUJETENBCTBYET O TOM, YTO XYJIOKECTBEHHOE MBIIIJICHUE CBOMCTBEHHO HE
TOJIBKO JTIFOASIM MCKYCCTBa, HO M HAPOAY B IIEJIOM, U MPOCTOW KOHCTATAaIMK (HaKTOB

3a9aCTYI0O HC JOCTATOYHO IJIA ITOJIHOT'O OTPAKCHUA ,HCfICTBHTGHLHOCTH.
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['JTABA Il. CpaBHuTenbHbIN aHanu3 (pa3eooTu3MOB ¢ HAMMEHOBAHUSMU €7bl B

AHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKax

2.1. ®pazeonoru3mel, NEPEBOAUMBIE C TOMOIIBIO SKBUBAJICHTOB

@pa3zeoqornuyecKkue SKBUBAJIEHTBI — OTO TaKUE COOTBETCTBUS, IIpU
WCIIOJBb30BAaHUN KOTOPBIX COXPAHSIIOTCA BCE 3HAaueHHWs opuruHanpHOu OFE.
Hcnonb3oBaHue TaKOro COOTBETCTBUS MO3BOJISIET HauOoJIee MOJHO Nepenatb hopmy
Y 3HaueHue aHrmmiicko @F, n nepeBouuK, 10 BO3MOKHOCTH, CTAPAETCS HANTH €TO0.
OI[HaKO IIpru 3TOM CJICAYCT YUYUTBIBATHL TO, 4YTO CbpaBCOJ'IOl"I/I‘—ICCKI/IX 3KBUBAJICHTOB
CpaBHUTEJIBHO HeMHOT0. OHM Yallle BCTPEYAIOTCS Y TEX BBIPAKEHUM, KOTOpPbIE ObLIN
3aMMCTBOBaHbl M3 BCCMHPHO M3BCCTHBIX HCTOYHHKOB, TaKHWX KaK: ITaMATHHUKHU
AHTUYHON KYJIbTYpbl, BBICKA3bIBAHUSl BEJIMKUX JIIOACH, CBAILICHHbIE KHUTH. Takue
3aMMCTBOBAaHUS HA3bIBAIOTCS KIIACCUYECKUMU.

the apple of discord — si61m0K0 pa3nopa.

1. This great and wealthy church constantly formed an apple of discord.
(Freeman, 2011: 59) — DTa Gosblast U Ooraras [EpPKOBb BCe BpeMs ObLia S0JIOKOM
pazzopa.

HcTOYHUKOM 3TOTO BBIPAKEHUS TMOCTYKUT MHG O s0JI0Ke, MOCIaHHOM
«MpPEKpacCHEUIIen» U3 rpeYecKux OOTHHb, YTO MPUBEIO K HaYady TPOSITHCKON BOMHBI
(OnbsiHOBA, 2001: 12)

bread and circuses — xye0a u 3peuii

2. Rather than face the political consequences of dismantling their vote-buying
system of bread and circuses, they'd looked for another way to fill the welfare
coffers... (Weber, 1995: 20)

BmecTo TOro 4to0BI JIMKBUAUPOBATH CUCTEMY Xjie0a M 3pEUIll, TaK XOPOIIO
MOKYTABIIYI0 TOJoca M30upareneid, u MOCTENEHHO pa30oupaThCs C MOCIEACTBUSIMU
Takou OTMCHEBI, OHM CTaJIM UCKATb JAPYIUc CcHoCcOOBI HANOJHUTH 3aKpoMa CHUCTCMBbI
COIMAJIBHOTO 00€CTICUCHUS

BI)Ipa}KCHI/IC «xneba u 3pCIUID» 3aMMCTBOBAHO M3 CATHPLI PHUMCKOI'O ITO3Ta
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FOBenana, 3T0 OBLT JIO3YHT PUMCKOW YEpHH MpU UMIiepaTope ABrycTte. BeipakeHue
ABJISIETCS KAJIbKOU C JJATUHCKOTO.

OTU J1Ba BBIPAXKEHUS, KaK U3BECTHO, MPOUCXOASAT U3 aHTUYHBIX MHU(OB WIH
OCHOBaHBI Ha OCOOEHHOCTSAX ObITa B Ty 3moxy. OHM OBUTM 3aMMCTBOBAaHBI KakK B
PYCCKHMH, TaK W B AaHIJIMUCKUN $3BIK, MO3TOMY HX MOKHO Ha3BaTh IOJHBIMU
SKBUBAJIICHTAMU.

to kill the goose that laid the golden eggs — yOouth Kypuily, HECyIryro
30JI0ThIE SH1Ia

3. "And why not?" asked Boris. "Because you'd kill the goose that lays the
golden eggs," replied Tommy quietly (Christie, 2014: 121) — Dto moyemy xe? —
cupocun bopuc. — Jla xTto ke yOuBaeT KypHily, KOTOpasi HECeT 30JI0ThIe sila, —
HEBO3MYTHUMO 3aMETHJI MOJIOJION YEIIOBEK.

4. A person who is blackmailing doesn't want to kill the goose that lays the
golden eggs... (Gardner, 1976: 167) — IllanTaxxKcT HUKOTA HE YOBET CBOIO JKEPTBY,
3Ty KYpHILy, KOTOpasi HECET EMY 30JIOThIE SAMIIA.

BripaxkeHue mpoucxoaut u3 O0acHM D30Ma O TOM, KaK OJUH KPECThSHUH,
HAaIlIEAIINN TYCBhIHIO, KOTOpas Hecjia 30JI0ThIE fAilla, PEUI PACKPBITH CEKPET
«MexaHu3May. [[1s1 3TOro OH MOMBITAICS «OTKPBITHY MTUILY U, TEM CaMbIM, YOI €€
(Albert, 2004: 52)

3/1ech HEKOTOPBIA MHTEPEC MPECTABISIET TOT (PAKT, UYTO B aHTJIMUCKOM TEKCTE
MIPUCYTCTBYET ClloOBa “g00SE” — ryCh, a B PYCCKOM — «Kypuuay». IIpuumHa Takoro
W3MEHEHUS] aHTUYHOM OacHU, BO3MOJKHO, JIC)KUT B OTJIMUHME PYCCKOro ObITa OT
eBponeckoro. MOXKHO PpPUCKHYTh MPEANOJIOKUTb, YTO OCOOOM HAapOJHOM
OTHOUIEHHH K KypULE OTPA3WINCh IKU3ZHEHHbIE peanuu. J(eHCTBUTENBHO,
KYPOBOJICTBO — OJIHO W3 CaMbIX JOCTYIHBIX, IPOCTHIX U JIOXOAHBIX HAIpPaBJICHUN
celnbcKkoro xo3giictBa. C JIpyruMu BUAAMU JOMAIIHEH NTULBI (TYCSMH, YTKaAMH,
WHJCKaMH) BO3HHUKAIOT OIpPEICICHHbIE TPYAHOCTH. YCIOBUS HX COJIEPIKAHUS
UMEIOT CBOIO CHEIU(UKY: ITU NTHUIBI MEHEE HEMPUXOTIUBHI, 4YeM Kypbl. K ToMy ke
JUTsl OOJIBIITMHCTBA JIIOJIE OHU OCTAIOTCs MUKOBUHKON. Kypuma — camast oObraHas,

IIHXPOKO pacCIIpOoCTpaHCHHAA IITUIA. FYCI/I, YTKH, UX MSCO U ﬂﬁua JJIA ITOAAaBJIAOIICTO
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OONBIIMHCTBA OOBIBATENIC — JEIUKATeChl. TakuM 00pa3oM, B PYCCKOM TEKCTE
Oonee peakuii rych ObUT 3aMEHEH Ha IPUBBIYHYIO TSI HAPOJHOTO CO3HAHMSI KyPHITY.
daily bread — xine6 HacyIIHBIA.

OTH cJI0Ba MOKHO YBUJETH B IJTABHOW XPUCTHAHCKOW MOIUTBE — «OTUe HAI»
(EBanrenue ot Mardes). OHM OTHOCSITCS KO BCEMY, UTO TPEOYETCsl YEIOBEKY ISl €r0o
3€MHOM KU3HU.

5. ..his amusing articles are generally... much more concerned with Mr.
Connolly than with that melancholy raw material which provides Mr. Connolly with
his inadequate daily bread (Fox, 1945: 74) — ..3aHATHBIC PELECH3MH MHUCTEpa
Cupuna KonHoIH... TOpa3go 00Jbliie MocBsIIeHb caMoMy MucTepy Konnomiu, yem
TOM YHBUION JpeOe/ieHu, KOTopas JaeT eMy XJieO HaCyIIHbIH.

forbidden fruit — 3anpeTtHsIii U0,

B bu6suu He BcTpeyaeTcsi 3TO BbIpaXKEHHE CJIOBO B CIIOBO, HO €70 UICTOYHUKOM
MOCITYXWIH cOObITUSI, u3n0KeHHble B Knure beitust Betxoro 3aBera. Jltoasam Obu10
3ampelieHo eCcTh IUIoABl ¢ ApeBa Mmo3HaHus aodpa u 31a. Ho EBe oHu mokazanuch
«BOXJICJICHHBIMH, TOTOMY 4YTO JAaBalv 3HaHWe». Korma mroaM BCE K€ HapyIIWIH
3anpeT, oHUW ObLIM u3rHanbl u3 Pas. C Tex mop 3ampeTHBIM ILJI0JOM Ha3bIBACTCS
HEYTO HEIOCTYIMHOE, HO O4YeHb kenanHoe (DnbsiHoBa, 2001: 58). Mnorma nobaBmusitor
«3aIPETHBIN 101 CIATOKY.

6. The Art was talked about in many ways. As The Final Great Work. As The
Forbidden Fruit. As da Vinci's Despair or The Finger in the Pie... (Clive, 1999: 1)

HckyccTBO HMMEHOBAJIOCh B MHUChbMax IO-pa3HOMYy — Benukoe nesHue,
3anpetHsiii o, Otyasiuue na Bunyu, [anen B nupore

new wine in old bottles — HoBoe BrHO B cTapbix Mexax

Jlannoe BbIpaxkeHue BcTpeuaercs B EBanrenuu ot Mardes (ti1. 9, c1. 17): «He
BJIMBAIOT TaK€ BUHA MOJIOJOTO B MEXU BETXME; a MHAUE MPOPHIBAIOTCS MEXU, U BUHO
BBITEKAET, U MEXM MPOMNAJa0T; HO BUHO MOJIOJOE BJIMBAIOT B HOBBIE MEXU, U
coeperaercst To v Ipyroex»

7. The new spirit had animated the prose of Chateaubriand and the poetry of

Lamartine; but it was the spirit only: the form of both those writers retained most of
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the important characteristics of the old tradition. It was new wine in old bottles.
(Strachey, 1969: 65) — Hosblie BestHus BaoxHOBwWIH 1po3y lllaroOpuana u mossuto
JlamaptuHa. Ho 3T HOBBIE BESIHHMS 3aTPOHYJIM OJHO TOJBKO cojiepkaHue. Uto ke
kacaercst popmbl, To 31echk lllatoOpuan u JlamapTuH cieoBanu cTapod TpaaUIIUU
POMaHTHKOB. JTO ObLIIO HOBOE BUHO B CTApPhIX MEXaX.

salt of the earth — conb 3emun.

«Conp 3emiM» O3HA4YaeT 4YTO-TO Ba)XXKHOE, IIEHHOE, He3ameHumoe. Uucyc
XpucToc Ha3Ball Tak Y4eHUKOB: «Bbl — conb 3emuid. Eciu sxe cosb moTepser cuiy, To
YyeM clenaenib ee cosieHo? OHa yKe HU K 4eMY HErojHa, Kak pa3Be BBIOPOCUTH €e
BOH Ha nonpanue moasm» (EBanrenue or Matdest)

8. Bloom (Turns to the gallery) The royal Dublins, boys, the salt of the earth,
known the world over (Joyce, 1990: 209) — bunym (oOpaimraercs k raiepee).
KoponeBckue ny0auHCKHUE CTPEIKHU, IE€TH MOU, COJIb 3€MJIM, U3BECTHBIE BCEMY MUDY.

to kill the fatted calf — 3aknate ynmutanHOro TEjbIIA.

M cTOYHMKOM 3TOr0 BBIpaKEHHS cTajla mputya O OJXyJHOM cbiHE. BceTpeuas
MJIQJIIIETO ChIHA, OTEll MpHUKa3aJl 3aKOJIOTh CaMOro OTKOPMJIEHHOTO TEJ€HKa U
yctpouth mup. C Tex mop «3akjiaTh YOIUTAHHOTO TeIbla» 03HAYaeT BCTPETUTH KOTO-
00 TOCTEIPUHUMHO.

9. ‘The prodigal has returned,” he said. “We will not fail to kill the fatted calf.’
(Maugham, 2001: 17) — Bbayanslii cblH BO3BpaTHIICs, — cka3an JKupomamo. — Mabl
HEIMPEMEHHO JTOJKHBI 3aKJIaTh KUPHOTO TEIbIa

‘And now, Mr Simmons, will you describe what happened last night?’

10.“We killed the fatted calf, Inspector. That is, Mitzi set her hand to making
savoury pastries, Aunt Letty opened a new bottle of sherry (Christie, 2006: 15) — A
Tenepb, Muctep CuMMmoHC, OyapTe JOOpHI, OMUINHWTE BUEpalTHUN Bedep. — MEl
3aKjialid YIUTAHHOTO Tenbla. Sl Xo4dy ckazaTh, MHIIM CaMOJIMYHO HW3TOTOBHIIA
MSITHBIE TI€YEHbsI, a TETs JIeTTH moBesena OTKyNnopuTh HOBYIO OYTBUIKY Xepeca...

Oty Tpu mpumepa (Hpa3eosoTH3MOB 3aMMCTBOBAHBI M3 buOimu, Tak Kak oHa
Obula TiepeBeleHa Ha pa3luyHble S3bIKH. OTAENbHBIE MOMEHTHI M3 HEE OBICTPO

NEPEPOCIN B «HAPOAHYIO MYJPOCTb», MOCKOJIbKY PEUTrusi BO BCE BPEMEHA HMEET
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BKHOE 3HAUCHHWE B )XKU3HU MPOCTHIX JIOJEH, HECMOTPS Ha (GUiI0oco()CKUe KOHIICTIIUN
OTAEJBHBIX 30X U CTPaH.

Takum oOpa3zoM, (pazeosoruyeckre HKBUBAJICHTHI, 3aMMCTBOBAHHBLIC U3
KJIACCUYECKUX HMCTOYHHUKOB, CO BPEMEHEM IPEBPAIIAIOTCA B HAPOAHOE HOCTOSIHHE,
TaK KaK B HHUX BBIP@XKECHBI OCHOBHBIC JIOCTHKECHHS aHTUYHOM KYyJbTYpbl. Takxke B
npoliecce ynoTpeOsieHus: JaHHBIX (Pa3eoJOru3MOB B IMOBCEJHEBHOM OOIEHUU
HOCHUTENM $3bIKA HAYMHAIOT CBS3bIBATH C HUMH HOBBIE acCOLIMALAM, €IIE pa3
MOAYEPKUBAST TEM CaMbIM HMX HE3aMEHHMOCTh M AKTyaJlbHOCTh Ha BCE BpPEMEHA,
OJIHAKO, KAaK MOKAa3bIBAET aHaJIW3 A3BIKOBOIO MaTepuasia, Mo MEpe aCCUMUIISIUU
(Gbpazeosoru3MoB B KOHKPETHOM SI3bIKE BO3MOKHA 3aME€HA HEKOTOPHIX KOMIIOHEHTOB.

Ucrounnkamu (pa3eonorusMoB MOTYT OBITh HE TOJBKO KJIACCHYECKUE
3aumcTBOBaHusA. Tak, MmHOTHE DE 00pa3zoBanuch B X0J€ IBOJIIOIMU CaMOTO si3blka. B
JTAaHHOM CJIy4a€ OHU BBIPAKAKOT MEHTAJIUTET KOHKPETHOIO HAapO1d, HO UHOT/AA CPEeIn
HUX BCTPEYAKOTCS T€, KOTOPbIE BBIPAXKAIOT MBICIH, AKTyaJbHbIE U1 HECKOJIBKHUX
HapoJ0B OAHOBpeMEHHO. Takue (ppa3eonorusmsl pa3inuyaroTcs mo (Gpopme, HO CXOXKHU

1o cMbIciTy. O HUX TTOKJET pedb B CICAYIOIIEM naparpade.

2.2 ®pazeosioTU3MbI, MEPEBOANMBIE C TTOMOIIBIO AHAJIOTOB

HexoTopbie 0COOCHHOCTH TMOBCEAHEBHOM >KU3HM JIIOACH MHUCATEIN W TMOIThI
CTPEeMHWJIUCh 3ameyaTyieTb B 00pa3HoM ¢opme, YacTo TOBTOPSAsI B CBOUX
MPOU3BEACHUSAX YK€ M3BECTHbIE Hapoay (¢pasbl, HHOTAA CO3/1aBasi HOBBIC
BoIpakeHus. C roJjaMu OHU BHJIOU3MEHSUIMCH, MpUOOpeTas HOBYIO (Gopmy, MHOTAA
MEHSI CBOE 3HAYEHHE HA MPSAMO MPOTUBOIIOJIOKHOE.

neither fish nor fowl (neither fish, flesh, nor good red herring) — He
MOAXOASIIMNA HU IO OJIHY KaT€TOPHIO.

YrnomuHaeTcs Bo (pazeonornyeckom ciaoape bprospa (m3ganume 1898 ropma).
Jeno B ToM, 4TO pbida acCCOIMUPOBAIIACH C MUIIEH MOHAXOB; MSCO OBLIO PETYIISIPHBIM
OJF0I0OM, B OCHOBHOM, Yy OOTaThIX JIOJCH; OCTHSKH K€ MOTJH IO3BOJUTH cebe

TOJIBKO KOH‘{éHYI-O CCIIbb. Ecan xe 0 HekoMm npeaAMETC WK YCIIOBCKE T'OBOPHIIA, UTO
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OH HE SIBJIICTCS HU MEPBBIM, HU BTOPHIM, HU TPETHUM, TO ATO 03HAYAJIO, YTO OH JIHOO
HECYIIECTBEHHBIM, TaK YTO JaK€ YIIOMHUHATh O HEM HE CTOMT, JIMOO OKa3aJcs «HE B
TO BPEMSI, HE B TOM MECTE».

11. Ruth: "And now, owing to your idiotic inefficiency, we find ourselves in
the most mortifying position — we're neither fish, flesh nor fowl nor whatever is..."
Elvira: "Good red herring." (Coward, 1999: 47) — Pyds: "bnaromaps Bareii
UJIMOTCKOW HEPACHOPAIUTEIIBHOCTH MbI OKa3aJUCh B Y>KAacalollleM MOJIOKEHUH. MbI
3nech coBceM HU Kk ueMy. Kak »to rooputcs? Hum k cemy..." DOnpBupa: "Hu k
ropoxay."

12. Mother could not bring herself to allow me be friendly with boys... And so,
feeling myself neither fish nor fowl, I mooned around... in boredom and solitude.
(Cronin, 1996: 39) — Mawma Bce HUKaK HE MOTJIa PEIIUTHCS TIO3BOJIMTH MHE JIPYKHUTh
C MaJbUUIIKaMU... BOT 1 M X0XKy KaK HeNpPHKasiHHAA... TPYIly U CKy4Yal B
OJIMHOYECTBE.

W3 stux mpumepoB BUAHO, 4To (ppaseonorusm neither fish nor fowl (neither
fish, flesh, nor good red herring) moxet ObITh TIEpeBEEH APYTUM (PPa3ecoJOTH3IMOM
(HU K celly, HU K TOpOJy), MPU STOM OH O3HAYAET «HE MOAXOISALIUNA B JTaHHOU
cutyauum». Bo BTOpOM mnpumepe HCIONB30BaH JIEKCUYECKUM MEpeBOA. Tem He
MeHee, PyCCKHIl (pa3eosoru3M, COBIAAAIOINI MO JEKCUUECKOMY COCTaBY «HH pbIda,
HU MSICO» B JJAHHBIX KOHKPETHBIX MPEAJIOKEHUIX HE TOAXOAUT. boiiee Toro, pycckuit
BapuaHT OOJIbIIE TOAXOMUT JJII XapaKTEPUCTUKH JIFOJICH, a HalJIEHHbIE PUMEPHI U3
AQHTJIMMCKUX TEKCTOB OIHUCHIBAIOT cuTyaruioo. KoHTekcT ymnorpelieHus pyccKoro
(bpazeonoru3zmMa MOXKHO MPOUILTIOCTPUPOBATH CIAEAYIOMIMMHI IPUMEPAMU:

13. Apuna ormamuuBanack. Kak camasi moiiofasi B OTnelie, TOKOPHO MbLIa
YyaliHbIE YalllKu U CITyCKaJlaCh BHU3, HA BTOPOW ATa)X B JKCHCKUU TyaJleT 3a BOJIOMH.
VYmpaBneHueckue JoBenackl K Hed He mnpucrtaBanu. [lIMeiraer cebe MbIika
cepenbkasi. Hu To Hu ce. Hu pei0a, v msco (Illymaxk, 2003: 6)

14. On a0COMIOTHO JUIIEH BCEro, YTO CBS3AHO C MOHATHEM "MYKuK'". Tak, HU
pri6a Hu Msico (OproBa, 2009: 127)

B OJHOM H3 CHOBapeﬁ AHTJIUMCKUX NIUOM ITPHUBOAUTCA CICAYIOIICC OIMMCAHHC
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naHHoro ¢paseosoruzma:; “Something or someone that does not belong to a definite
group or knownclass; a strange person or thing; someone or something odd or hard
tounderstand”. JIumpe B OAHOM U3 IPUMEPOB B JAHHOM CJIOBape IIOJ WIHMOMOM
IMOHHUMACTCA YCJIOBCK, B ABYX JPYTUX ClIy4dadx MMCCTCA B BUAY IPCAMET Me0enu u
dbunem (http://www.english-easy.info/idioms/).

Taxum 06pasoM, B AQHTJIMMCKOM SI3BIKE AKIICHT CMCIIACTCA C JIIOIIeﬁ Ha
BHEIIIHME O00CTOATEIBCTBA. MOXKHO MNpCAIIOIOXKNUTb, 4YTO OTO IPOU3ONIO0 H3-3a
CTPCMJICHUA  AHITIMYaH 0oJIbIIIE KOHTPOJIMPpOBATH CHUTYAOIUIKO W  OLCHHBATH
00CTaHOBKY, HEXEIH CYAUTh O KOHKPETHBIX JIFOJIAX.

(as) cool as a cucumber — cosepiieHHO HEBO3MYTUMBIH, CIIOKOIHBIN; B YC HE
AYyCT, U I''Ia30M HC MOPI'HCT.

[lepBoHavasibHBI BapuWaHT JAHHOTO BbIpaxkeHus “as cold as cucumbers”
BIiepBbIe BcTpeuaercss B mbece @. bomonta m JIx. dnerdyepa ‘Cupid's Revenge’:
“young maids were as cold as cucumbers”; Oosnee mo3aHuii BapuaHT “aS cool as a
cucumber” BrepBbie BcTpeuaeTcss B kuure ctuxoB k. Iasa (J. Gay, 1685-1732)
‘Poems on Several Occasions’, ‘New Song on New Similes’, 1720: I... cool as a
cucumber could see The rest of womankind

15. John: "...I wouldn't for a moment suggest that there'll be anything between
you, but it's inevitable that ordinary persons should think there was." Constance (as
cool as a cucumber): "I've always thought that ordinary... persons had more sense
than the clever ones are ready to credit them with." (Maugham, 2008: 36) — [I»xoH:
"..Sl nmanmexk OT MBICIH, YTO MEXIYy BaMHU UYTO-TO €CTh, HO OOBIBATEIIM MOTYT ATO
noaymate." KoHcTaHus (coBepiieHHO HEBO3MYTUMO): S Bcerja cuurana, 4ro... y
oObIBaTesneil OoJble 3ApaBOro CMbICa, YEM TyMarOT UHbIE YMHUKH."

16. This morning they were all back on their jobs, the Chinese cook and all.
There they were, as cool as cucumbers; you would have thought they owned the
place. (Maugham, 1986: 278) — CeroaHst yTpoM BCe OHH OISITH OBUTM Ha MECTax —
noBap-kuraen u npoure. M Bce — kak HM B 4eM He ObIBaJ10. M0OXHO MTOyMaTh, 4YTO
OHU y ce0s1 1oMa.

17. ¢...1 saw the Monster's head.” ‘Weren't you terribly thrilled?” ‘Not a bit. I
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was as cool as a cucumber.’ (Mackenzie, 1977: 22) — ..s Buuen
roJIOBy uyjaoBuIa. — Bbl, HaBepHOe, ObUIM Y>KAaCHO 3aMHTpUroBaHbl? — HuuyTs.
/laxe riia3oM He MOPTHY.JI.

Wtak, naHHOE BBIPAKEHHE JIETKO MEPEBOAUTCS C TIOMOIILI0 (Ppa3eoIOTU3MOB,
UMEIOIIMX MpPH 3TOM Pa3HYK CTHUIMCTUYECKYH0 OKpacKy, HO COXPaHSIOLIUX
MIEpBOHAYAJIbHBIN OTTEHOK 3HaueHUs. OHAKO MOKHO 3aMETHUTh, KAK MEHSIETCS CTHIIb
peun TpU TEpeBOJe MaHHOTO (paszeosorn3Ma CBOOOJHBIM CIIOBOCOYECTAHHEM
«COBEpUICHHO HEBO3MYTHUMO» — HCUY€3aeT OTTEHOK HMPOHUH, HAONIIOJABIIMICS B
OpUTHHAJIE.

OnHUM U3 BRIPAKEHUI B PYCCKOM SI3BIKE C AHAJIOTUYHBIM 3HAYCHUEM SIBIISICTCS
«CroKOWHBIM, KaK yaaB». Eciau B aHITIMICKOM S3bIKE MPUCYTCTBYET HEKOTOpPAs
MOTHBaIMsl 3HaYeHus “as cool as a cucumber” — XOJOAHBIA HA ONIYNb OTYpEl —
«XOJIOZHAsI TOJIOBA», «XOJIOAHBIA pacuéT», BBHIOOP yJaBa B KadyeCcTBE CHUMBOJIA
CIIOKOMCTBHSI B PYCCKOM fI3bIKE€ MEHee NMOHATHO. OIHAKO, TaHHBIA CMBICH HACTOJBKO
3aKpEnuiIiCs B PYCCKOM CO3HAHHMH, YTO AK€ B TOJIKOBAHUHU CHA C y4acTHEM yj/aBa
YKa3bIBaeTCs Cleaytollee: «YaaB — CHMBOJIU3UPYET OTPOMHYIO CHITY, B TOM YHCIIE U
TUITHOTUYECKYIO (QJIJIeropusi KpoJIMKa W yJiaBa), U OIMACHOCTh YAYIICHUS, HO H
HEe3bI0IEMOe CIIOKOWCTBHUE («CTIOKOEH, Kak yAaB»)»
(http://www.owoman.ru/dream/sonnik_udav.html). Taxoke 9TO MOJKHO
MPOWJUTIOCTPUPOBATH TPUMEPAMU

18. — He Bonnyiics, npatecs He Oyaem, — 3aBepui MeHs [xeH. — S crokoeH
KaK y/aB.

— To1 yx momoiuu, yaaB. OHU OOBIYHO HU CJIOBA HE TOBOPST. A ThI TPEIIUIIb,
Kak copoka (3ouun, 2012: 22).

19. Bruto OB B HEM XOTh HEMHOTO CJIA0WHBI, €T0 JAaBHO YK€ BBICMESIU ObI 3a
TO, 9TO OH C MAaTepPhI0 TPHU KAXJAOW BCTpeue OOHMMAEeTCs, Kak MajieHbkuil. Ho
AHJproxa BOOOIIe-TO TapeHb JEIbHBIN: CIOKOWHBIN, Kak yaaB. [IpaBna, ecinu u3 ceds
BBIWJIET, TOTJA JEPKUCHh — OJIETHBIA CTAaHOBUTCS, U CJIOBHO KPBIITY Y HETO CHOCHUT
(Muxankosa, 2007: 53)

20.— Yero »T0 OHU? — YyIUBIEHHO BCKHHYJN OpoBu CrnupugoHoB. — S


http://www.owoman.ru/dream/sonnik_udav.html
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[lerpoBuua TakuM HuUKOTAA u HE BuAed. OOBIYHO CHOKOWHBIA Kak yJaB
(IITa6moBckwmit, 2011: 27)

Takum 00pa3oM, B pycCKOM si3bIke 3Ta (ppa3a HeWTpaiabHa, XOTA «yIaB» B
OTZEJIbHOCTH BOCIPUHUMAETCS, KaK yrpoKaroliee >KUBOTHOE, OTJIMYAIOLIeecs
XJIaJTHOKPOBUEM B OOpAIllEHUU C KePTBOM. B HaliIecHHBIX NpuMepax NoJ4epKUBAETCA
B KOHTpacTe OOBIYHO CIIOKOWHOE COCTOSHUE 4YEJIOBEKa W €ro IOBEJIEHHUE B
CTPECCOBOM cUTyanu. B 3TOM Takxe mojpazyMeBaeTcCs, 4YTO Peub IIa O CKPBITHBIX
JIOJISIX, O KOTOPBIX TOBOPAT TAKXKE «CeOe HA yMe.

Uto KkacaeTcs accolualu CO CJIOBOM «OTypel» B PYCCKOM SI3BIKE, TO B
JAHHOM CcJydae OoJibllle TMOAXOJUT 3HAYEHUE CBEXKECTH, OOAPOCTH, HEXKEIU
CIIOKOMCTBUS. BbIpaxeHne «kak Orypuuk» TOYHO NEpeaéT TaHHbIA CMBICIT:

21. A maytpo ApTyp ObLI CBEXHIA U O0pHIi, Kak orypunk (Muxees, 2014: 38)

22. IlpocHyncs s caM, MUHYT 3a MATh 10 OyIWJIbHUKA, CBEXKUM U OOJPBIA KaK
orypert ¢ rpsaku. Y ronoansliii 10 HeBo3MokHOCTH (Bacuibes, 2014: 9)

23. Cunbl OTKyZa-TO Opayiuch, HEM3BECTHO OTKY/Aa, W Ha COH €My TeIephb C
JMXBOM XBaTaji0o TPEX 4YacOB, MOCIE KOTOPHIX OH BCTAaBaJl OOJPBIM M CBEXHM, Kak
orypuuk (Kopenxknii, 2012: 39)

Kopenb naHHOro OTTEHKAa 3HA4Y€HHs, BO3MOXKHO, YXOOUT BO BpEMEHa
3aMMCTBOBAHUSI CAMOTO CJIOBA «OTypeI» B PycCKuil si3pik. OHO OBLJIO 3aMMCTBOBAHO
U3 JpeBHerpeueckoro s3pika B cepeaune XIII Beka. J[peBHue rpexu ynotpedsisuid B
MUILY TUIOABI OTYypIla HECIHENbIMH, OTCIOMAa M ero HasBanue. Korga orypimsl Obuin
3aBE3€Hbl HA TEPPUTOPUIO COBpEeMEHHOM Poccumu, 3a HUMHM COXPAaHUIIOCH WX
H3HaYaJIbHOE Ha3BaHME U crocob ynorpebaenus (http://enc-dic.com/). 1 no cux nop
Orypel] B PyCCKOM CO3HaHUU aCCOLUUPYETCS CO CBEXKECTHIO, MOJIOAOCTHIO.

Wtak, pa3nuyrie acColManuii cO CJIOBaMHU “‘CUCUMDEr” B aHTJIMHCKOM SI3bIKE U
«OTypeIy B pyCCKOM, BbIpasuBIiieecs Bo (ppaszeosoruzmax “as cool as a cucumber” u
«0oAphIN, KaKk OTypYHK» OOBSICHSAETCS pPa3HBIM BOCHpHUsATHEM. B aHrmuiickom
CO3HAHMM OTpaXaeTcCs JIMIb BHEIIHUN TMpuU3HaK (OCsi3aHHE), a B PYCCKOM —
BHYTPEHHEE COJIepKaHue (CIoco0 ymoTpeOieHus, BKYC).

teach one's grandmother to suck eggs — crapiuum He yKa3bIBarOT
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BripakeHune ucmoiabp3yeTcs: Toraa, Koraa HeoOX0uMo MOAYePKHYTh 4ei-I100
OMBIT UM aBTOPUTET OJJHOTO YYaCTHUKA Pa3roBOpa MO CPABHEHUIO C APYrUM, OoJiee
MOJIOJIBIM COOECETHUKOM, MBITAIOIIUMCS 1ABATh COBETHI.

[lepBoe TUCHMEHHOE YMOMHHAHWE JAaHHOTO (pa3eosoru3Ma BCTPEUYaeTCs B
nepeBojie Jlxona CtuBeHca “Quevedo’s Visions” B XVIII. bonee wu3BecTHbIN
npuMep MOXHO yBHIeTh B npousBeneHun Jx. Ceudra “Polite Conversations”: “Go,
teach your grannam to suck eggs”. B Tor ke mepwoj BpPEMEHH CYIIECTBOBAJIO
0O0JBIIIOE KOJIMYECTBO OOJiee paHHUX BapUAHTOB ATOTO BbIpakeHwus: teach our dame
to spinne, teach your grandame to gropen her ducks u T. 1.

Tak kak B HacTosiliee BpeMsi TPYAHO YCTAaHOBUTh, KaKHU€ CHUTYyalluu
CIOCOOCTBOBAJIM TOMY, YTO UMCHHO BapuaHT “t0 SUCK eggs” Boiies B 0OMXO0.I U CTall
MOMYJISIPHBIM, MO3TOMY BBISICHUTH 3THUMOJIOTHIO JJAHHOTO BBIPAKEHHS JOCTATOYHO
tpyauo (Flavell, 2002: 139)

24. He swatted the carton. “That’s why I'm here! Don’t teach your
grandmother to suck eggs.” (Flynn, 2009: 75) — ToM XJIONHYJ MO KOPOOKe:—
[TosTomy s 1 31ech! Aiina Kypuny He y4ar.

25. Goblin shook his head. One-Eye said, “The Shadow-masters are the key.
You take them out or you don’t got a chance.” “Teach your grandmother to suck
eggs. Messenger. Come here.” (Cook, 1989: 245) — Xozsiea Tenelt — KIt04 KO
Bcemy. HagoOHo ux yOparh, nHaue — 0e3 maHcoB. — [loyun 0al0ymiky siMYHUILY
crpsanath. ['onen! Iloau crona

26. ... In a few weeks he himself must rise on them. Would the House accord
him its ‘customary indulgence’; or would it say: ‘Young fellow—teaching your
grandmother to suck eggs—shut up!” (Galsworthy, 1968: 31) — ...Uepes
HECKOJIBKO HEJIeNIb eMy caMOMy MPUIETCS BHICTYNUTh. OTHECETCS JIU K HEMY majiaTa
C «OOBIYHBIM CHUCXOXKJICHHUEM, HIIH K€ OCTAHOBST ero ¢paszoi: «MoJo10i J4eIoBeK,
siia Kypuuy He ydar! 3amomunre!»

B mnpuBenennbsix mnpumepax (24, 25, 26) BHIHO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE
HanOoJIee MpUeMJIeM CIeAyIomui (Ppa3eoqOTUUECKuii aHAJIOT TAHHOTO BBIPAXKEHUS:

«siIa Kypyily He ydaT». DTO OOBICHSETCS T€M, YTO OJUH M3 KOMIIOHEHTOB (SIMI1I0)
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coBnajaer ¢ opuruHaiom (egg). Tem He MeHee, cCpeld BapUAHTOB NEPEBOJA
MPUCYTCTBYET U aBTOPCKUM (Ppa3eosoru3M «moyuud O0aOylIKy SHUYHUILY CTPSIIATh,
KOTOPBIM, KaK W AaHIJUKWCKUN aHAJIOr, TOYHEE YKa3blBA€T HA BBICOTY OIbITA H
OTCYTCTBHUE HYXJIbl B COBETaX.

[lo MHeHuto omHoro u3 uHtepHer-caihtoB, World Wide Words, nepBbiM u3
MHOJKECTBAa BapHaHTOB ObLIO BhIpaxkeHue “A swine to teach Minerva”, kortopoe
nepeBogmiock B XVI Beke kak “to teach our dame to spin”, To ecTh, «y4HTb
0a0ymiky mnpsactb». O4eBUIHO, MPSICTh yMella B TO BpeMs KaxKias 3aMyXKHss
KeHinHa. CrnycTss TOoJbl ObUIO MPUIYMAHO MHOKECTBO ITOXOXKUX BBIPOXKCHUH,
O3HaYyaroUMX OECHOJe3HOCTh COBETOB, KOTOpPHIE MOJIOAEXKb IMBITAETCS JaBaTh
crapmaM: “Don’t teach your grandmother how to milk ducks”; “Don’t teach your
grandmother to steal sheep”. Dtu ¢paseosoru3mMel OOBESIUHSIIOTCA TEM, 4YTO B
KaXXJI0M u3 HUX MPUCYTCTBYET UPOHUS U abcypa
(http://www.worldwidewords.org/index.htm).

MoXHO MPEeanoNa0KUTh, YTO BAPUAHT C SUIIOM OKa3ayics 0oJjiee OJITOBEUHbBIM,
MOCKOJIbKY TAaCXaJbHBIC YKPAIICHUS U3 MYCTHIX KPAIIECHBIX SIUI] ObUIN TMOMYJISIPHBI, U
TOJIBKO JIFOJM CTapUIero BO3pacTa MOIJM HMX JeJlaTh MCKYCHO M aKKypaTHO, He
cioMaB ckopiyny. Ilo MHeHWIO Apyrux, MUMEHHO OalyIIKM paHbIle elu shia
CBIPBIMH, TaK KaK Y HUX yke He Ob110 3y0oB. Kak Obl TO HU ObLIO, CIIOBO “€QQg”~ camo
1mo cebc¢ HeclIo BEIUKUM cMBICI. OHO SBIISICTCS BOIUIOIICHHEM JKM3HH, U MHOTHE
HAPO/IbI CBA3BIBAIM C STUIIOM pa3Hble MU(BI. OHU CUUTAIHU, YTO SHII0 HE TOJBKO AAET
Hayajgo HOBOMW KWU3HU, — C €r0 MOMOIIBIO JaKe MBITAIUCH MPE/ICKa3bIBaTh OyIyIIIee.
Ao CUMBOJIM3UPYET POXKICHUE, B IPEBHOCTU €TI0 MCHOJIB30BAIN AJI TIII00POIMS.
B pannux mudax sifo, Kak ¥ COJHIE, CUATATIOCh HCTOYHUKOM JKH3HHU, U TaKe caM
JKENTOK ObLJI CHMBOJIOM cOJiHIIa. B xpuctuanckue BpemeHa B EBporme sifio ObLIO
CUMBOJIOM BOCKPECEHHUS.

Takum o6pasom, dpaseomorusm “to teach one's grandmother to suck eggs”
BO3HUK KaK OJMH W3 BapUaHTOB, O3HAYABIIUX TO, YTO CTapIlliKe B COBETE HE
Hy)JarTcst. OHAKO, MOCKOJIBKY CO CIOBOM “‘€JQ” B CO3HAHUM aHTJIMHCKOro Hapoaa

(kak ¥ MHOTHUX JpPYTHUX) BO3HUKAIOT OoJyiee IIyOOKHE acCOLMAIMM, 3TOT BApUAHT
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3akpenics B si3bike. CyIecTBOBAaHHME aHAJIOTA JTAHHOTO BBIPAKECHUS «SHIA KYPHILY
HE yJaT» eIe pa3 MOATBEPKIAET 3TOT (HakT. B pycCKOM s3bIKe TakKe MPUCYTCTBYET
OTTEHOK UPOHUH, HO OOJIbIIIE BHUMAHUS YAENAETCS UMEHHO BO3PACTY.

like two peas in a pod — kak aBe KaIlIk BOJIbI

DTO cpaBHEHHE MOSIBUIOCH, KOHEYHO, [0 TOW MPUYHMHE, YTO JIBE TOPOILIUHBI U3
OJIHOTO KYBIIMHA HEBO3MOXKHO OTJIMYUTH APYr OT Apyra. dpasza, uHOTa 3ByUalas
KaKk “aS two peas”, JOBOJIbHO cTapasi, U €€ BapuaHThl BCTpeudaroTcsi B 16 Beke,
Harnpumep, Jxon Jlunm ucnosns3oBan 3ty gpazy B npousseaeHuu “Euphues and His
England” (1580). Ho JIunu ucnosnb3oBall cloBO “pease” B gopme €AMHCTBEHHOTO
yucna B 17 Beke ((hopma MHOKECTBEHHOT'O YUCIIa y 3TOr0 CJIoBa OblIa ~peas”™).

27. Your father was as like you are now as twa [= two] peas in a pod.
(Cronin, 1932: 13) — Orer TBO¥ HpaBOM ObLIT TOYb-B-TOYb ThI.

28. 'How did you know who he was?' ‘Apart from the fact that you look like
two peas in a pod?' Brutus grinned. 'The scarred man who came to warn me about
the attack told me (Kane, 2011: 343) — A kax ThI y3HaJI, 4TO OH Mo Opat? — Hy,
ecyi 3a0bITh O TOM, YTO BbI MOX0KH KaK JIB€ KAIUIM BOJbI, TO MHE CKa3and 00 3TOM
TOT YEJIOBEK B IIpaMax, KOTOPBIN NpHIIeT IPEIyIpeIuTh O Hama CHHH.

HeoOxoaumo OTMETUTH, UYTO PYCCKHUM aHAJOT «KaK JIB€ KAallId BOIbDY
3aTparuBaeT TOJIBKO BHEITHOCTh OOBEKTOB CpaBHEHHUS, B TO Bpems, Kak “like two
peas in a pod” MOkeT ynoTpeOasThCcs U B OTHOIIEHUU XapakTepa AByX Jtojaeil. Tem
HE MEHEe, BOJa B IOHMMAHHUU PYCCKOTO YEJIOBEKa HMEET JOBOJIbHO TIyOOKOE
3HaueHne. CyIecTByeT MHEHHE, YTO OHa, OyJAydd OIHOM W3 CTUXHUH, CIOCOOHA
OeckoHEUHO AenuThes. Kaxkaas karis Boasl 00J1aaeT BceMu €€ CBOWCTBaMH, HUIYTh
HE MEHbIIIe, YeM IIeJIbI OKeaH (ITPO3pavyHOCTh, TEKY4eCTh U T. 11.). Boga HeoOxommMma
BCEM KUBBIM CYIIECTBAM, M YK€ B OJHOM KareJIbKe MOYKHO OOHAPYXUTh MUJLTHOHBI
MUKpPOOPraHu3MoB. VICX0/s1 U3 ATOT0, MOXKHO MPEIOJIOKUTh, YTO UMEHHO C JIBYMS
KaIUIIMHA BOJbI B PYCCKOM SI3bIKE€ CPAaBHHBAIOT JABYX MOXOXKHX JIIOJIEH TTOTOMY, YTO
YEJIOBEK 10 CJIIOKHOCTH M MHOTOIPAaHHOCTHM CPAaBHHUM C BOJOM. Ecnu Karis — Kak
IIEJIBIA OKEaH, TO YEJIOBEK — KaK KOCMOC.

B 10 xe BpEMs, B COBPCMCHHOM IMOHMMAHHH IIOTOBOPKH «KaK IBEC KaIlJlk
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BOJIBI» JICHCTBUTEIBHO OOpallaeTcss BHUMAaHHE JHIIbL Ha BHEIIHEE CXOJCTBO.
DTO HABOIHUT HAa MBICJb, YTO B JAHHOM CJIydyae MMEJIOCh B BUIY CBOMCTBO OOBEKTOB
OTpaXkaThCsl B BOJIC, KaK B 3epKayie. B 3TOM CMBIC/IE y JIBYX BHEUIHHX OJMHAKOBBIX
Jrofieit OyayT U OJJMHAKOBBIC OTPAKEHHUS B IBYX KaILJISX BOJIBI.

Yro kacaeTcs aHrimickoro Beipaxkenus “like two peas in a pod”, To ropox
ObUT pacrmpocTpaHeHHBIM oBoieM B EBpome. Bmecte ¢ cagoBeiMu 000amMu u
YyeueBUIICH TopoxX ObLI momyasipeH M Ha cronax CpeaHeBeKoBbs. KX 00bIUHO
BBICYIIIMBAJIM U €I 70 CIEAYIOIIero ypoxas. B AHIIMU Takke rOTOBAT FOPOXOBBIM
nyauHr. Takas Jr000Bb K TOPOXY BIOJHE OOBSCHMMA — OH HE TOJBKO BKYCHBIHM, HO
ellle W IOJIC3HBIH: OeaKa B HEM IOYTH CTOJIBKO K€, CKOJBKO B TOBSIHHE, a KPOME
TOTO, MHOTO Ba)KHBIX aMHHOKHCIIOT U BUTAMHHOB. HO B aHIJIMHCKOM S3bIKE, HApSIY
C KOMITOHEHTOM [€as, ecTb MHOTO (hpa3eoIoru3MoB co cioBoM beans (to know beans,
to spill the beans, full of beans). OueBuaHO, 6000BBIC KYJIBTYPHI OCOOCHHO JTHOOMMBI
aHrIM4YaHaMu. B uWcciieZjoBaHuM 00pasza CJIOoB OBLJIO YCTAHOBJCHO, YTO TYIICHBIC
00051 (baked beans), perenTt KOTOpBIX 3aBe3¢H B AHIIIMIO U3 AMEPHUKH, SBISIOTCS
YacThIO AHIJIMHCKOrO 3aBTpaka. TyiieHble OOOBI 3aBOEBAIM MOMYJSPHOCTh BCEX
CIIOEB HacejcHHs Ojaromaps AEHIeBH3HE, JETKOCTH IPUTOTOBICHHS M XPaHEHUS
(Mep3msikoBa, 2006: 85).

Urak, kak B aHIJIMMCKOM, TaK U B PyCCKOM SI3BIKAX JUJII CPABHEHUS JBYX JIFOJIEH
UCIIONB3YIOTCSA TIyOOKHE CHMBONBL. HO U1 aHIJIMYaH TaKOBBIMHU  SIBJISTFOTCS
NPOAYKTHl MHUTAHUSA, OJHM W3 CaMbIX 3aMETHBIX, YacTO MOTPEOJIIeMbIX B JIFOOOM
ceMbe. B pPYCCKOM CO3HaHHMH WCIIOJB3YeTCS 0ojiee OTBJICYCHHOE CpaBHEHUE,
BO3MOXKHO, UJTyIIIee KOPHSAMHU B (UITOCO(HIO.

Takum 00pa3zoMm, (pa3eosOTHYECKH aHAJIOI BCErja IepeaacT 3HAuCHHUE
OpPUTHHAIBHOTO (ppaseosioru3ma B OoJiee BBITOAHOM CBeTe. Bo MHOTHX Cilydasix OH
COXpaHSCT SKCIPECCHMBHOCTh, B OTJIMYHE OT TMEPEBOJAa CHHOHUMHUYHBIM CIIOBOM.
Yacto mpu BBIOOpE W3 HECKOJBKHX aHAJOrOB MPEANOYTEHHE OTHAETCS TOMY,
KOTOPBIi XOTS OBl YAaCTWYHO BOCIPOM3BOAUT BapHaHT OpUTHMHANA. Ta
3aKOHOMEPHOCTb TAKXKE MPEojaraeT UCKIIOUYCHUs, KOTJa TaKoH Croco0 mepeBoja

HE TMOIXOAMT JJIi KOHKpeTHOM cuTyanuu. B 1emom, ¢pa3eosorusmMoB c
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MOCTOSSHHBIMA ¥ €IMHCTBEHHBIMH aHajoraMu HeMHOTo; u3 10 mpumepoB wu3s
AHTJIOS3BIYHON JIUTEPATYPHI, IPEACTABICHHBIX B JaHHOM Taparpade, ToJbKo 4 pasza
UCTIONIb30BaH OOIICTIPUHSATHIA aHAJIOT, YKa3aHHBIN B CIIOBApsIX, U €Ile B TPEX CIIydasix
WCITOJIb30BAaH CHHOHUMHUYHBIN (DPA3€0IOTHU3M.

Hcxons w3 pasnuuumid B YINOTPEOJNICHWW  aHIIMMCKMX M PYCCKHX
(G pa3eoqoru3MOB B aHAIOTHMYHBIX CUTYAIUSAX, WM 00 YMOTPEOICHUU TOXOXKHUX 10
dbopMe BBIpOKECHMIA, MOKHO CJIeJaTh BBIBOJ, YTO aHTJIWYaHE OOJIbIle BHUMAaHUS
oOpamaoT Ha BHEIIHHE OOCTOATEIhCTBA, YeM Ha Ce0s; HCIOJIB3YIOT TMPOCTHIS
BBEIPDOKCHHUSI U1 OOO3HAYCHHS CIOXKHBIX 00CTOATENhCTB. CXOXHM pPYCCKHE U
aHTIIMHACKUE CJIOBOCOYETAaHWS TEM, YTO B O00OWMX s3BIKAX HCIOJIB3YIOTCS
OOLIECTPUHATHIE CHUMBOJIBI. BakHO, YTO B PYCCKOM S3BIKE JUIsl CpaBHEHUS
ynoTpeOJisatoTes 0oiee riyOoKue MOHSATUS

Camas yacTasi, K COXaJCHHIO, CHUTyallds, BO3HHUKAIOUAsh MpPU TIEPEBOJIC
(Gbpa3eonoru3aMoB — 3TO OTCYTCTBHE AaHAJIOTOB B si3blke TepeBojga. O TOM, KaKUMHU
cmocobaMd MOXKHO TIepelaThb WX 3HAYCHHE M KOHHOTAIWMIO, TIOWIET pedYb B

creayrolieM naparpade.

2.3 besskBuBaneHTHbIe criocoObl epeBoga OE

BonbmvHCTBO  (hpa3eosiornyeckux OO0OpOTOB, MPHUBEACHHBIX B JaHHOM
naparpade, MO>KHO Ha3BaTh UAMOMAMH, TaK KaK OHU IPUOOPENIH COBEPIIICHHO JPYTroe
3Ha4YCHHUE IO CPaBHEHUIO C MepBoHadaibHBIM. I[IpencraBiien psa (pa3eosioru3mMoB
aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, KOTOPhIE HE MMEIOT aHaJlora B PYCCKOM SI3bIKE, IMOATOMY s
nepefadyd WX 3HAYCHUS UCIOJIB3YIOTCS OMHUCATENbHBIE O00OPOTHI, CBOOOIHBIC
CJIOBOCOUYETAaHMS M aBTOpcKue (pazeosioru3Mbl. MIHOTIA BO3MOKHO HCTOI30BAHUE
dpazeonoru3zmMa pyccKOro S3bIKa, aKTyaJIbHOTO TOJBKO ISl OJHOTO KOHKPETHOTO
KOHTEKCTa UCTIOJIb30BaHUSI aHTIIMICKOTO (hpazeossoru3ma.

have bigger fish to fry — umets nena nmoBakuee

CepBanTtec mucas 'otras COSOS en que pensar’ — «apyrue jnena, 0 KOTOPBIX

HY)KHO JymMaTh», HO aHTJIMMCKUN Japamatypr u mnepeBoguuk Ilerep Motbe, xenas
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MO0Ka3aTh CBOIO OCBEJOMIICHHOCTh 00 aHIIMMCKUX MAMOMAx, mpeodpas3oBan gpasy K
TOMY BHUAYy, Kak Mbl €€ 3HaeMm. Korjga KOHKpETHO NOSIBUWIACh BepcHsl C PHIOOH,
HeusBecTHO. I[lepBoe mosiBieHHe B medatd OOHApYKEHO B Mpou3BelneHUu J[xoHa
OBenuH ‘“Memoirs”. HecoMHeHHO, /U1 uATaTeNel dTa MOTOBOPKA YXKe JaBHO ObLIa
u3BectHa (Funk, 2003: 21)

29.“Never mind can tah and can tak, at least for now. We have bigger fish to
fry, so pay attention. (King, 1996: 376) — O kaH Taxax M KaH TaKaX MOXCIIb
3a0bITh. [lo KpaiiHelr Mepe cefiuac. Mbl oXxoTHMCA 3a 00Jiee KPYNHOM PbIOOi, Tak
YTO HE OTBJIEKANCS.

30.Why would someone send us this video and why do we give a shit? Seems
like we have bigger fish to fry.” (Maberry, 2010: 130) — Ho 3adem koMmy-TO
IIOCBUIATh HaMm 3TO BHeo? W modemy MBI IIpuAaeM €My 3HadeHHe? BBIXOIWT, TyT
MOYHO BBIWTH HA 4TO-TO OoJibiee. I'opa3mo Oosibiiee.

B npoTHBOMNOIOKHOCTh MPEABIIYIIUM MPUMEpPAM, B JAaHHOM CIIy4yae KaJbKa,
XOTS M SIBJIAETCA JIYUIIUM CIIOCOOOM TEPEBOJIa, UeM OmucaTeabHas Ppas3a «BbIMTH Ha
YTO-TO OOJIBIIIEE», OHA MOXET ObITh HCIIOJIb30BAaHA TOJIBKO B TOW CUTYyalluH, €CIIU
peub UIET O YEJIOBEKE, a HE 0 KaKOM-JIMOO Jielie, Kak B aHIVIMMCKOM BapuaHTe. UTo
KacaeTcsl CUTYyalllH, KOTJa pedb HACT O Jielie, MOKHO YyHmoTpeOuTh (ppasy «uMeTh
neno ¢ 0osiee BaXKHBIM ... (HampuMmep, 3adanuem, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, O YEM UJET
pedb B KOHTEKCTE).

[IpumeyaTenbHO TO, YTO UMEHHO C PHIOOH (2 HE C LBITUICHKOM WM KYCKOM
cajia) y aHrJIM4aH CBS3aHO NPENCTaBlIEHHE O «0oJjiee BaXKHOM jenie». Tpaauiuio
xKapuTh pbrIOy B Kisipe npuBe3n B Jlongon B Hauane XV| Beka W3rHaHHbBIE U3
[Topryranmuu u Vcnanuu eBpen. Pasymeercsi, B AHIIMM U 7O TOTO TOTOBHWIU PHIOY,
HO Ha rpuie. Kak u3BeCTHO, MpHU TaKOM CHOCOOE >KapKu ynoOHEee HCIOIb30BaTh
OOJBIIME KYCKH, TaK KaK O0BEM €JIbI 32 KOPOTKOE BpPEMs MOJIyIUTCSI OOJIbINE, YeM
€CJIM HAaHU3BIBATh HA T€ K€ IIaMIypbl MAJICHbKHE KYCOUYKH, KOTOPBIX HAJIOITO HE
xBatut (http://guide.travel.ru/united kingdom/83849.html).

Tem He MeHee, jxapeHasi ppiOa B KIISIpe, a TakXKe jkKapeHas: KapToIlka (e1e 0 JHO

3alMMCTBOBaHHOE OJ10710), MPUOOpPETN TOMYISIPHOCTh U CTAJIM CUUTATHCS NEPBBIM
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dacr-hyaoM. 310 00BACHIIOCH, HATMYKEM B JIOHIOHE 1 TOpOJax Ha ceBepe AHTIINU
OonpmMX Macc pabo4yux, y KOTOPbIX HE OBUI0O HOPMAIbHOTO JKUJBS, W,
COOTBETCTBEHHO, BO3MOXHOCTH TOTOBUTH cebe eny Ha KyxHe. MHaycTpuaibHas
pEeBOJIIOLIMS TPUBENAa K Pa3BUTHIO PHIOOJOBENKOro (UioTa M K YJCHICBICHUIO
croumoct pbiObI. ITox ¢pasoii “fish and chips” moapasymeBaercs, BO-IEpPBBIX,
OBICTPBINA CIIOCOO MEPEKYCUTh, BO-BTOPBIX, HEOThEMIJIEMAs COCTaBsitomas odena, u
B-TpeThUX, Hemoporas ena (Mep3snskosa, 2006: 85). Takum oOpa3om, peida 10 CUX
op MMeeT OOJIbIIIOE 3HAYCHHUE B )KMU3HU aHTJINYaH.

Yto KkacaeTcsi pyCcCKOTo si3blKa, TO [JIsi OMHMCAHUS KAaKOTO-TMOO «Ba)KHOTO
nena» ynorpeossiercst KpbuiaTtas (ppasa, MosBUBIIASICS COBCEM HEAABHO MOCIE MOKa3a
¢unbma «HebOecHbll THXOXO0N», KOTOpas TakKe O3HadaeT Oosee BaKHOE JIEJIO:
«IlepBBIM J€70M — MEPBBIM JEIOM CAMOJIETHI, HY a JAEBYIIKH — a JEBYIIKH OTOM.
OTO BBIpaXEHUE TOKA3bIBAET HECPABHUMYIO 3HAYMMOCTH BOEHHOW CIIY>KOBI 1O
OTHOUIIECHUM K JIMYHOM >ku3HU. TakuM 00pa3om, B CO3HAHUU PYCCKUX JIFOACH MMeeTCs
HECKOJIbKO MHas accolualus, He CBsI3aHHas ¢ TeMoil ebl. Jleno B ToM, 4TO U QuiibM,
MOCYKUBIIUN HCTOYHHKOM (Hpa3eosoru3mMa, M CaMO BBIPAKEHHE HANOMHHAET O
Benukoit OTeuecTBEHHOM BOWHE, KOTOpas OCTABUJIA HEU3TJIAIUMBIN CJIE]] B CO3HAHUU
PYCCKOT0 Hapoja.

finger in the pie — ygacrue B nerne.

D10 BBIpaxkeHue, 3apukcupoBaHHoe B 1659 romy, yxke HE HMEET HHUYETO
OOIIEro ¢ MPUBBIUKOW BMEIIMBATHCS B UYXKHE Jeja, KaK ATO ObUIO M3HAYaIBHO.
[lepBbIil pa3 OHO KCIOJNB30BAJIOCH B COBPEMEHHOM 3HaueHHHM B kHure ‘“Historie of
This Iron Age”: “Lusatia ... must needs, forsooth, have her Finger in the Pye”.
OueBugHO, (pa3a omMchiBala HETEPHIEIUBBIX TOCTEH, KOTOpbIE HE MOTJIHU
yIepKaThCsl, YTOOBI He onpoOoBaTh exy npsmo pykamu (Parival, 1601: 35).

31.Everyone dying to know what she's writing. Get twenty of them round you
if you stare at nothing. Have a finger in the pie (Joyce, 1990: 74) — Bcsikomy 110
CMEPTH JIIOOOMBITHO, @ 4TO 3TO OHa nuieT. CTaHellb, YCTaBUBIIMCH Ha ITyCTOE
MECTO — TYT K€ BOKPYT TeOsl [BaaTh yenoBek. bosTes, He ymycTUTh ObI Yero.

32.Nothing's done in the colony without his finger being in the pie.
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(Galsworthy, 1928: 49) — B koJioHHHM HUYETO HE MTPOUCXOIUT O€3 ero y4acTHs.

Other these commuting corporate-government executives are the top policy
men of the financial oligarchy, the "Power Elite" — those with their fingers in many
corporate pies and in the top councils of government (Perlo, 1957: 83) — Han
TUMU JOJKHOCTHBIMHU JIMIIAMU, ITONIEPEMEHHO pabOTAIOIIMMH TO B KOPIOPAIUAX, TO
B IMPaBUTEIBCTBE, CTOAT BBICHIME TMOJIUTHYECKUE JesITeld U3 (PUHAHCOBOU
oJMrapxuu, "mpaBsmias AMTa" — T€, YbM PYKHM 3amylleHbl B NMHPOTd MHOTHMX
KOPNOPAUMH U BBICIIUX MPABUTEIBCTBEHHBIX OPTAHOB.

33....he never fussed; he was not like this new man who wanted to have his
finger in every pie. (Maugham, 1986: 159) — ...oH ObUT COBCEM HE IMOXO0X Ha TOTO
HOBOTI'O CBSIIICHHUKA, KOTOPBIi BMEIIMBAJICH 0yKBaJIbHO BO BCe.

34.‘1 have my fingers in a lot of pies,” said Abraham Lockwood... (O'Hara,
1968: 63) — MoHu NeHEKKH BJIOJKEHLI BO MHOIMe MPEINpPHATHSA, — 3aMCTHII
ABpaam JIokBy ...

B nmanHoM cnydyae TpPYIHO CYIWTh, HACKOJIBKO YJA4HO HCHOJIb30BaH
OykBabHBIN TepeBoa. B To ke Bpems, B npumepe 34 dpa3eosnoru3m ObUT 3aMEHEH
MPOCTBIMH CJIOBAMU B TIPSAMOM 3HAUYEHUHU, U3-3a YEro TEPSETCS CTUIMCTAYECKAs
okpacka. OAHaKoO, 3TOT BapuUaHT B JAHHOM KOHKPETHOM MPEIJIOKEHUU SBISIETCS
ayumuM. CrenoBarenbHO, 3TOT (pa3enoru3M HauOoliee CIOXKEH IS MepeBoja C
COXPAaHEHHUEM BCEX OTTEHKOB 3HAYEHHUI.

Yro kacaeTcs MOKMCKa aHajaora B PyCCKOM si3bIke, K BapuaHTy “to have a finger
In many pies” moaXoIuT MPOCTOHAPOIHOE BBIPAKCHUE «B KXKIIOW OOYKE 3aThIUKA».
OHO ymoTpeOJIsieTcs B SI3bIKE ISl OMMCAHMS JIFOAEH, KOTOpBIE BE3Jle MPOSBIISIOT
WHUIIMATUBY, BE3JI€ MBITAIOTCS YCIIETh, JAXKE B TE€X CIy4asiX, KOTJAa UX HUKTO 00 3TOM
HE MPOCHUT.

Panpiie BWUHO XpaHWIM, B OCHOBHOM, B JEPEBSHHBIX Ooukax. YToObI
COXpaHUTh XKUIKOCTh B OOYKE MAaKCUMalIbHO HAACKHO OT MPOTEKAHUM, KaxIOu
00uKe He0OXO0IMMO ObLIO MO00paTh 3aThIUKY MHIUWBHIYaJIbHO, YTOOBI OHA CHJIETA B
Hel Kak BiuTas. Ecin ke 3aThluKa MOAXOAUT K KaXKJA0W 00YKe OJAMHAKOBO XOPOIIO,

TO OTO YK€ KaKas-TO COBCPHICHHO YHHKAJIbHAs 3aTbIYKad, KaKWX B IIPHHOUIIC HEC
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cymectyet http://yznai-ka.ru/publ/). Takum obpazom, u3 pycckoro ¢paseosornzma
BUJHO, YTO TMBITATbCA BMEIIATHCS B KaXKIO€ JE10 — 3aHATHE OECCMBICICHHOE,
HEBO3MOXKHO BCE JIeNIaTh OJMHAKOBO XOPOIIO, MpUjIaras MAaKCUMyM YCHJIMM BO MHOTO
nen cpasy. Yaie Bcero, moy4aeTcsl TOJIBKO BUAMMOCTh OypHOU AESTENbHOCTH. JTO
MO>KHO MTPOUJUTIOCTPUPOBATH PUMEPAMHU:

35. Jla u Mor 71U s Ha3bIBaTh TO, YEM 3aHMMAJICS, MHXKEHEepHOH paboToi? Bcee
Ha KaKMX-TO MOOETYIIKax, B KaXJA0H OOYKE 3aThIUKa: YIUIBl MECTH, IEPEBbS CaXKAaTh,
Ha CTPOHUTEIBCTBO CPOYHOIO OOBEKTAa — Be3[e B IMEPBBIX pslax; COBEIIAHHE,
MEpONpUsITHE KaKoe — omsTh Oerom, Opocait Bce nena (Mup-Xaiinapos, 1995: 265).

36. TonbKO JI0/ICH MTOJIOKUM, BEIb Y HUX MOATOTOBKA COBEpIIEHHO apyras. He
B JlecaX, B ropojie Hago OyJeT AeicTBoBaTh. A Thl y Hac Be3yHUMK. — Ara —
MOATOMY B KaxkKJ101 Oouke 3aTbiuka (Kontomesckuii, 2011: 4).

37. MHe NOHATH OXOTa: MOYEMY Thl TAKUM BHHTOM KW — KaXKJOW OOuke
3arbruka? Hy, mpsitan g xie0, nomyctum. A modemy y TeOsi-To nyma Oosena? OH
Bellb Mo, x71e0-1o (Ilykmmn Bacunmii, 1980: 185).

Wtak, B aHIVIMHCKOM BapHaHTE NMPUCYTCTBYET KaK OTpULIATEIbHAsE KOHHOTAIIHS
(BO BCE BMEIIMBATHCA), TAK U MOJIOXKHUTENbHAS (OBITh pa3HOCTOPOHHUM, HE YIIYCTUTh
BbIroay). Ckope Bcero, U3HadajbHO BBIpaKEHUE HE HECJO B ceOe OTpHUIaTeNbHBIN
CMBICJI, O3Hayasl JIMIIb «IPOHUKHYTh B CaMylO CyTb» (€ciu MHomnpoOoBaTh MUPOT
najableM, B 00pa3OBaBIIEiCs BOPOHKE CTAHET BUAHO Cpa3y BCE €ro ciion). A ¢
pa3BUTHEM TpeANpUHUMAaTeNbcTBa HanoMa “to have a finger in many pies” numib
MOTYEPKHYIa TO, YTO pPaad COOCTBEHHOW BBITOJBI HYXXHO TIBITATHCS OBJIAJETh
pa3HBIMH BHJaMU JCSITEILHOCTH W H3BIEYh M3 KAXKAOTO W3 HUX HaWOOIBIIYIO
npuOblIb. B 00111eCTBE MOOLIPSIIOTCS SpKUE MHAUBUIYATbHOCTH, KOTOPBIE, HEB3UPAs
Ha TO, YTO KOMY-TO TIOMEIIAIOT WJIM MOTYT JOCTaBUTh HEYM00CTBa, UAYT K CBOCH
LEJIH, JOCTUTAIOT €€ U TYT JK€ CTaBAT HOBYIO.

B pycckoM BBIpaKEHMH «B KaXKJ10M OOUKE 3aTblUKa) MPHUCYTCTBYET TOJBKO
oTpulaTeiabHas oueHka. OO0 3TOM CBUAETENbCTBYIOT U JIPYyTrMe MOTOBOPKHU: «KTO 32
BcE OepeTcsi, TOMy HMYEro He JaeTcs», «TJe POAMJICS, TaM M cromwics». Pycckue

JI0au OoubIIIe HCHAT IOCTOAHCTBO, BCPHOCTHL CBOCMY JCIY. [ToneITKM OBJIaACTH
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BCEMHU BUJAMH JIEATEIBHOCTH PACCMATPUBAIOTCS KaK BMEHIATENLCTBO B UyKUE Jea
Y IPENSTCTBUE 111 HOPMAJIbHOW PabOThI IPYTUX JIFOJAEH, YTO YACTO OCYKIAETCA.

eat humble pie

Jannabiii  (pa3eoqoru3M HUCIMOJB3YeTCs, KOrjJa KOMY-TO Hajao MyOJIUYHO
MpPU3HATh, YTO OH OBLI HEMpaB, BO3MOXHO, C OTTEHKOM caMOyHHumkeHus. dpaza
nosiunack B CpeqHue Beka, Korja CyIIeCTBOBaja TPaaulus yCTpauBaTh OAHKETHI B
YecTh ynayHOW OxoTbl. Bo Bpems mpa3gHuMKa JIOPAY M €ro JApYy3bsM MOJaBaliud
Jy4lIue KyCOUYKd yOUTOM Tu4u. A BHYTPEHHOCTH M MOTPOXA, Ha3bIBAEMbIE B TO
BpeMs ‘UmbIles’, 3anekanuch B MUPOT ¥ MOJABAIUCH TE€M, KTO OBUT HIDKE IO CTAaTyCy
wii He B nodere. OOBIYHON MPAKTUKON YHW)KEHHUS YEJIOBEKAa CUMTANOCh MOCAIUTh
€ro 3a MPOTHBOIOJOXKHBIA KOHEI[ CTOJIa U JaTh ATOT TaK HA3bIBAEMBIM «IIUPOT C
notpoxamu» (umble pie). Ppaza ctana NOMyJAPHON MOCIE YIOMUHAHUS B POMAaHE
UYapnesa Jukkenca «/IaBun Konnepdunsay (Albert, 2004: 33).

38.“l apologize! I'll eat humble pie! But, yes, you are right (Harrison,
1999: 3) — Hy, Bunosar! Hy, katcsb. [la, Thl nipaBa.

39.The Squire broke in: ‘Don't think that I'll have any humble pie eaten to
that fellow Bellew!” (Shaw, 2012: 89) — Cxksaiip Bmemasics B pasroBop: "He
JTymMalTe, 9To s OyAy YHHKAThCH Iepel STUM TUIoM bemnpro!"

40."l know that," Forrest said, "and the Colonel knows it, and Mister Slingsby
knows it and your company knows it. So eat humble pie, Sharpe, and go back to
them." (Cornwell, 2004: 36) — 51 310 3Hato, — ckazan doppect. — U MOIKOBHHK
3HaeT. Y muctep Cnaunrcou 31o 3Haer. M Bama pora — toxke. Tak mporjaioTure 3Ty
rOPHKYI0 MUJIIOJIIO 1 BEDHUTECH K HUM.

B omHnom wu3 mnpumepoB (40) mnepeBOAYMK HCIOIB30Bal  «aBTOPCKUU
¢dpazeonoru3my», YaCTUIHO HATTOMUHAIOIINI OpUruHan 1o ¢popme (eat — mporIOTHT,
humble — ropekuii, B mepeHOCHOM CMBICIIE), MO COIACPXKAHUIO, U B OTHOIICHHE
DKCIIPECCUBHOCTU. JlaHHBIN BapuWaHT MOXKHO CYUTaTh CaMbIM YJAYHBIM TIO
CPaBHCHHIO C JIPYIrUMH, TaK Kak yrajaTh €ro TMEePEeHOCHBI CMBICI TaKXke He
COCTAaBJISIET TPY/a.

take the cake — ObITh caMbIM Jy4iIuM (MM XYAIIAM) B 4eM-TO (KpanHss
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CTEIICHbD)

Cumraerca, uyto 3Ta (ppaza MPOUCXOAUT M3 pa3BieyeHUs KoHLa 19 Beka,
npuayMaHHas pabamu-Herpamu Ha ceBepHbIX MaHTanusx CLIA. ITapel mmu mo
KOMHate Jepkach 3a pyku. Krto men Haubonee rpanuo3Ho, IOJIy4yaj MUPOT.
Crnoenblii mupor ¢ MEIOM TakKe ObUT Harpajaoil camomy OJUTEIBHOMY 3a HOYb
gacoBoMy. dpaza crajia HaAMOMAaTHUECKOM, 03Havas J1iro0ou npu3. Celyac OHO 4acTo
UMeeT OTTEHOK capka3ma, o003Hauas «Bo3aath o 3aciyram» (Flavell, 2002: 187)

41.0f all the people in the world who have miserable lives — and, as I'm sure
you know, there are quite a few — the Baudelaire youngsters take the cake, a phrase
which here means that more horrible things have happened to them than just about
anybody (Snicket, 1999: 3) — Ecthb B Mupe JIOAHM, Ha JOJIO0 KOTOPBIX BhINAia
TropeCTHasd KN3Hb, WU TaKHWX, KaK HaM M3BCCTHO, HCMaAJI0, HO IOHBIM BonnepaM
A0CTAJO0CH CHOJHA — 3AC€Ch 3TO O03HA4YacT, YTO BCEC CaMbIC YIXKACHBIC BCIIU
IMPOU30IIJIN HC C KEM-TO APYI'MM, a MMCHHO C HUMH.

42.Maybe | want to get my slice before all of you go off world and take the
cake with you.” (Vinge, 2001 178) — S5I, moxer, X04y CBOIO JOJIO MHPOra
IIOJIYYHUTh, IPEK/IE YEM Bbl, THOIUIAHETSHE, OTCIO/IA CMOETECH U BECh MUPOT € C000i
IIPUXBATHUTE.

43.You were just a regular man of the house when we were growing up. And
then you became my daughter's father — if that doesn't take the cake." (Cornwell,
1994: 188) — Hy mnpsiMO MYyXHK B CEMbe, 1a M TOJbKO! A s MOEH Touepu Thl U
BOBCE CTajia «JII00MMBIM NANouYKoi» — KyAa Yk AaJjblue!

B onHoMm u3 mpumepoB (42) MOXKHO 3aMETUTh, YTO BBIPAXKEHUE MPUOOPEIO
JIPYTrOM CMBICII — «HE YIIYCTUTH CBOIO BBIIOAY». B TakoM ciyyae, KajabKa SBIISIETCS
CaMbIM JIY4IIIUM CPEJCTBOM Iiepefayu 3Toro 3HaueHus. B apyrom mpumepe (43)
MNPUCYTCTBYCT 3HAUCHHC «CCJIM ITOTO 6yI[eT HEAO0CTAaTOYHO», HO TaKas (1)pa3a HEC
nepeganga OBl DKCIPECCHMBHOCTH, TaK YTO TIEPEBOJ, HCIIOJIb30BAaHHBI aBTOPOM,
HanOoJIee MPUEMIIEM.

a kettle of fish

HexoTopble UCTOYHMKHK coriamaroTcs Ha ToMm, 4ro “Kettle” (koremok) — ato
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HenpaBwibHAs Bepcus cioBa “kiddle” (mepemér — pnIOOJIOBHAS CHACTBh,
Pa3HOBUIHOCTH ceTH). [Ipu Kaxa0M OMyCTOIIEHUH NepeMETa BO3HUKA OeCTIOPSIOK,
KOTOphIi phiOaku HaswiBaau “a fine kettle of fish”. Ho GOJNBIHIMHCTBO 3THMOJIOIOB
CXOJISITCS HAa TOM, UTO 3Ta (Ppa3a mpor30IuIa OT Ha3BaHUS MTPA3THUKOB Ha OEpery pek
B llloTnananu, OCHOBHBIM OJIIOJIOM KOTOPBIX SBJISLICA JIOCOCh, IPUTOTOBJICHHBIA B
kotenke (Kettle of fish). Korma mmenHno ¢pasza mpuoOpena CMbICT «OSCHOPSIOK,
Hepa3oepuxa» — octaetcs 3araakoit. (Flavell, 2002: 120)

44."Well, this is a fine kettle of fish," Michelle murmured an hour later as she
gazed at the data codes on the master plot (Weber, 2010: 90) — Hy, BoT Tak aeja, —
npobopMoTana Muiienb yac CIycTs, KOrja, OpUCTaIbHO M3ydas KOAbl JAHHBIX Ha
TJIABHOU CXeMe

45.Here was a fine kettle of fish! For hundreds of years, learned volumes had
been written on Greek and Latin and higher mathematics — topics about which the
average adult doesn't give two hoots. But on the one subject on which he has a thirst
for knowledge, a veritable passion for guidance and help — nothing! (Carnegie, 2: 9)
— Xopouenbkoe ae0! Ha npoTsskeHun CTONETUH MUIITYTCS TOPbl Y4eOHBIX TOMOB
O JIPEBHETPEUECKOM SI3bIKE, O JIaTBIHU U O BBICIIEH MAaTEMATHKE — O MpEeaMeTax, 3a
KOTOpbIE HOPMAJIbHBIM 4YEJIOBEK HE JacT M JIoMaHHoro rpoma. Ho o Ttom
€IMHCTBEHHOM IPEAMETE, KOTOPBIA OH MOUCTUHE CTPACTHO JKEJIAET 3HATh, KOTOPBIM
eMy He00XO0IUM KaK PyKOBOJICTBO U MTOMOIIb B €r0 JIeJIaX — HU €AUHOM CTpOUKH!

B nanubix mpumepax (44, 45) nepeBOAYMKH MCIHOJB3YIOT ONUCATEIIbHbBIC
KOHCTPYKIIMU, UMEIOIIME HEKU MEepPEeHOCHBIM CMBICI. DTOT CHOCOO MOJHOCTHIO
nepenacT 3HaUCHUE «CTpPaHHAs, HEMOHATHAsI CUTYallUs», TaKk Kak B PyCCKOM SI3bIKE B
MOBCEHEBHOM OOIIIEHUU WCTIOIB3YIOTCA Takue ke (paspl (BOT Tak jena) s
BBIPAKEHUS TAHHOMN MBICTIH.

a red herring — «oTBieKaroNMii MaHEBP

D70 BBIpaXEeHHE MHUPOKO yrnoTpeOsuiock B XX Beke, HO MOSBUIIOCH OHO €I11e
B Cpeanue Beka. KomueHyro ceb/ib UCTIONB30BAIN KaK MPUMAHKY sl COOaK B 0XOTE
Ha OJIeHeH u3-3a e€ creuuuyeckoro 3amaxa. B mosje mo3gHee BpeMsi MPOTUBHUKU

OXOThl Ha JINC COMBAJIM OXOTHHUYBUX CO0aK CO cicaa, mnpoTramurB IIOIIEPEK HETO
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kormuényro cenbnb (Flavell, 2002:).

46.“In short, I put forth the hypothesis that the sedan chair was a red
herring,” said Mr. Orney. “This led to a murky disquisition on clock-work, or so it
appears in my notes...” (Stephenson, 2004: 35) — Kopoue, Mosi rumoresa, 4TO
MOPTIIE3 HU TIPU Y€M, HEBOJILHO CIIPOBOIMPOBAJIA MATOBPAa3yMUTEIbHBIN 3KCKYPC
B 00JIaCThb YAaCOBBIX MEXAHU3MOB; IO KpaillHEl Mepe TakuM OH MPEACTaET B MOUX
3amuCsX.

47.0nce again | seemed to be the only one who could see the runaway
locomotive hurtling down at us. "For God's sake, Debs, it's way too dangerous.
Somebody put that thing in there to get us into the club. It's either a trap or a red
herring."” (Lindsay, 2011: 46) — OmnsaTe s OKa3ajcs CAMHCTBECHHBIM, KTO BHICI
HECYIHIACS Ha HAc Moe3[, Y KOTOpOro otka3aiu Topmo3a. — Paau bora, [le6. Oto
CJIIMIIKOM OomnacHO. KTo-TO MOJOKUI 3Ty MITYKY B MaKET JJIA TOTO, YTOOBI 3aTalllUTh
Hac B KIIy0. DTo 1100 JOBYIIKA, TMO0 MONMBITKA 3aIMyTATh CJIeAbl.

B mpumepe (46) ucnonb3yeTcss Tak Ha3bIBA€MbI «HYJIEBOW NEPEBOI» —
MOTIBITKA OIYCTUTH CJIOBA, 3aMEHSIONINE (DPa3eooTu3M, U MEPEHECTH ero 3HAUYCHUE
Ha coceqnue cioBa (lead — «mpuBecTM K yemy-IimOo», HO HE Bcerjaa
«cupoBolpoBaTh»). B mpumepe (47) mNpuUMEHSETCS ONUCATENbHBIA MEPEBOJ.
OpnHako, B PyCCKOM SI3bIKE €CTh BBIPAKEHME, HE sIBIIONIEecs (Ppa3eosorTu3MoM B
MIOJTHOM CMBICJIE CJIOBA, — «JIOXHBIA ClIeA». OJTO YCTOMYMBOE CJIOBOCOYETAHHUE,
KOTOPBIM TaK)Ke MOYKHO IepeBeCcTH BeIpakeHue “a red herring”.

B pabote Takke paccMOTpEHBbI MpUMEPhI YIOTPEOJCHUS CICAYIOMMNX HUIHOM
PYCCKOTO 53bIKa, JJISI KOTOPBIX HET TOYHOI'O DKBUBAJIEHTa HEBO3MOKEH IO MPUYUHE
pPa3HOTO Croco0a BBIPAKEHUS MBICIICH B JBYX SI3bIKaX: HE (DYHT U3IOMY; OTPE3aHHBIM
JIOMOTh; Kallla-Majaiia; JOoM — TIOJiHas dYaiia, BpeMeH 1aps [opoxa.
OcCyIecTBISAINCh TOMBITKM HAWTH CIOCO0 Tepeaaun WX 3HAYCHWM Ha aHTJIMHCKUN
a3bIK. [IOMCK JaHHBIX TPUMEPOB OCIIOKHSIICA TEM, UYTO JJISI MHOTUX PYCCKOS3bIYHBIX
KHUT, COJIepKaiux (pazeooru3Mbl, HET OQUIMAIBHOTO MEPEeBOIa HA aHTJIMHUCKUMA
A3bIK. TOraa 3T UCTOYHHMKU 3aMEHSUIUCHh aHTJIMUCKUMU, TP MEPEeBO/IE KOTOPHIX Ha

PYCCKHUI SI3bIK MOKHO ynoTpeOuTh (pazeosorusm. s noucka npuOIM3UTEIHLHOTO
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criocoba mepefayu MBICIH, 3aKJIIOUYEHHON BO (ppazeosiornsme, Ha aHTIIMMCKHUI S3bIK
VCII0JIB30BAJIUCH CIIEAYIOINE CJI0BapH: «bonbmoin AHIJI0-PYCCKHUHI
dbpazeonoruueckuii ciopapb» A. B. Kynuna, «HoBbIil 60JbI1I0H pyCcCKO-aHTIIMHCKUMA
cinoBaps» (Epmonosuy J[.1., KpacaBuna T.M.) u cetb MHTEpHET.

He ¢yHT m3iomy — naHHas wuaMoMa MOSBUIIACH €Ill€ B T€ BpeMEHa, KOrna
W3I0M WIH, KaK €ro Ha3bIBaju, BUHHYIO SITOJy Hayaiu J00aBISTH B OYJIOUKH, MOCIE
Yero NpoAYKT CTaj MOJb30BaThCS OTPOMHON NOMyJsipHOCTHIO. [IoCcKOIBKY BUHOTpaj
B cpenHeil mosoce Poccum He pacTET, BeChb H3IOM 0 MOCIEIHEH STOJIKH ObLI
NPUBO3HBIM M CTOWJI JOCTAaTOYHO Aoporo. [losTomy mokynansach BUHHAsg Srojaa He
nyiaMu, a (yHTamMH, W TOJOOHYIO MOKYIKY HEOOraThlii YelOBEK IIaHWPOBA
3apaHee. Ho ecimu k mpa3gHUKY M3IOMa JUIS BBIIIEYKHA JOMa HE 0Ka3aJ0Ch, MOXHO
ObL10 00OKTHCh U 0e3 Hero. [loToMy M moman M3IOM B KpbLIaThI€ CIOBA, YTO €r0
OPUCYTCTBHE B JOME OBLIO JKelaTeabHO, HO HE oOs3arenbHO. Ilo cpaBHEHHIO C
BEIIBIO JICHCTBUTEIBHO BAXXHOU B XO34MCTBE M3IOM OTXOJWJ HA BTOPOM IUIaH. «ITO
TeO0e He (YHT H3IOMYy», - TOBOPAT O BEUIM YPE3BBIYANHO BaXXHOW WU BIPYT
nokasasiieiics TakoBoil (http://royallib.com).

B cinoBape A. B. KyHuHa nepeBoj AaHHOW HMIMOMBI 3BYYMT, Kak “it's no
trifle/joke”, a Takxe “it's not to be sneezed at”. MiMeeTcsi HECKOIBKO aHTIIOA3BIYHBIX
VCTOYHHUKOB, COJIEPKAIINX ITH BBIPAXKEHHUSI, IPU MEPEBOJE KOTOPBIX MPEICTABISAETCS
BO3MOYKHBIM YIIOTPEOUTh JaHHBIN pycCKuid (ppazeonorusm:

48. 1 tried to explain these things to the dog, but it just looked sad and
mournful and went back to lying outside Mitzi’s gate. Being in love is no joke. |
have the same problem... (Townsend, 2012: 3) — I monsITanCcs BTOJKOBATh BCE 3TO
Tncy, a o obunencs. [lomkan XBOCT U ¢ TPYCTHOM MOPJIOH yJercs 1Mo 3a00pom JoMa
Muiu. JIro60Bbs — He PyHT U3I0MY, 110 ceOe 3Haro.

B odunuanbHOM mnepeBoie AHHOTO TMpUMEpPa BHUIHO, YTO (Hpa3eosioru3m
UICAIBHO TOAXOAWT JUIA TE€pefadyd 3HAaYeHUs  AaHMVIMKACKOro  TEKCTa, U
cloBocoueTanne “no joke” JACHUCTBUTENIBHO TEpeAacT KaK CMBICH, TaK H
AMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY UAHUOMBI.

OI[H&KO, HC BO BCAKOM KOHTCKCTC JAHHOC CJIOBOCOYCTAHHUC 3aKII0OYACT B cebe
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CEMaHTUKY (hpa3eosioru3mMa «He PYHT UIIOMY»:

49. Debauchery because standing behind the table in a new stall was the cutest
mother-lovin’ farmer I ever did see. He was tall, handsome, and scruffy in that
adorable way, and he was holding the largest cucumber I’d ever seen. No joke
(Clayton, 2015: 1) — Bo Bce TsDKKHE — IMOTOMY 4YTO MPSAMO IE€PEI0 MHOM 3a
HOBEHBKHM IMPUJIABKOM CTOSJI CaMblii JOOpBIM (epMmep, KOTOpOro s Koraa-indo
BUJICTIa — TIOYTUTENBHBIA U MOOsmuid poauteneii. K Tomy ke, oH OBLT BBICOKHM,
KpPacuBbBIM, M TaK MUJIO MOTPETAH, U Y HEr0 B pyKax ObLI caMblii OTPOMHBIN OTypell,
KaKuX s B )KH3HU He Buena. M 3To ynucreimas npasaa.

K  coxanenuro, oduiuanbHOro  OOIICOPUHSATOTO  MEpPEBOJAa  ATOTO
JUTEPATYPHOTO TPOU3BEACHUSI TOKa HET, IMOITOMY IMPEACTABICHHBIA MEPEBOJ
SBIIICTCSI aBTOPCKUM M CJIeJIaH TAK)Ke CIEIUaIbHO JJI HACTOSIIETO UCCACIOBAHMS B
HEeIsIX WUTIOCTpai (yHKIIMOHUPOBAHUSI TAHHOTO (hpazeosoruzma.

B nanHoM mnpumepe MOXKHO 3aMETHTh, YTO CJOBOcodeTaHue “no joke”
HEBO3MOXKHO 3aMEHHUTHh (PPa3eoqoru3MoOM «HE (PYHT U3IOMY», TOCKOJIbKY OHO MMEET
3/1eCh 3HAUEHHUE «ITO HE IITyTKa, a MPaBIa.

50. And I was Braden bound. Dammit. Trying to ignore the beating wings in
my stomach, | huffed around, muttering under my breath as | showered and dressed. |
pulled on a pair of jeans, a thin sweater since it was fairly warm outside and wearing
a jacket in Scotland when it wasn’t below freezing made you stick out as a tourist. NO
joke. A little sun came out in Scotland and they had their shirts off (Young, 2012: 22)
— A s octanach nepen HeM30€KHOCTHIO BcTpeun ¢ bpagonom. Kects. [lbiTascy He
oOpaiaTh BHUMaHUE Ha eIyl cTar 0abodek, MopXarolux B *KUBOTE, s METallach
10 KBapTUpE, MIPUBOS ce0si B opsAoK. [IpuHsna ayi, HaTsSHyIa JKUHCHI M TOHKUAN
ceutep. Ha ymune 6puto Terumo. Kak m3BecTHo, ecnm Temmepatypa B lloTmanaun
BBIIIIEC HYJIS, YEJIOBEK B KYPTKE MOXKET OBITh TOJIBKO TYpUCTOM. be3 myTok, Tak 0OHO U
ecTh. COJIHIIE 3/16Ch CBETUT PEIIKO, M HAPOJI 3aKaJICHHBIMH.

[Ipoananu3upoBaB opUITHATBLHBIA TIEPEBOJT TAHHOTO OTPBIBKA, MOXHO CHCIIaTh
BBIBO/I, UTO BBIpaXXEHUE “no joke” 3/1eCh HE COOTBETCTBYET (Ppa3eoqOru3My «He (QyHT

HN3IOMY», TaK KaK OHO IICPCAACT TaOC K€ 3HAYCHHUEC, KaK U B IIPCABIAYIIEM ITPHUMCEPE.
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OTpe3aHHblil JIOMOTHh — W3HAYAJIBHO CYIIECTBOBAJIA MOCJIOBUIIA, U3 KOTOPOM
pon30IEN JaHHBIN (pazeonorusm: «OTpe3aHHBIA JTOMOTh Ha3ad HE MPUJICTUIIDY.
beu1 xapaBall LEenpld — CTajl IMOYaTbId, WU JIOMOThH OTAENbHO. IloTomMy W cranu
Ha3bIBaTh OTPE3aHHBIM JIOMTEM YHICAIIMX M3 CEeMbH uJieHOB. OJIHAKO TaHHOE
BBIPOKEHHUE HMMEET €Ille OJHY OCOOCHHOCTh: B JIPEBHHUE SI3bIYECKHE BpEMEHa XJieO,
OJIMIIETBOPSBIIUYN 0JIArOMOJYYHYIO JKU3Hb, HU B KOEM CJIydae HE pe3alid, a JIoMallu
pyKamMH, OTKyJa M BO3HUKJIO CJIOBO <JIOMOThb». Tak 4dYTO CJIOBOCOYETAHUE
«OTpE3aHHbIN JOMOTh» - yucTeimeil Boabl okctoMopoH (http://royallib.com). Co
BpeMeHEM (Dpazeosioru3M MpuoOpen OTPULIATENIbHYIO KOHHOTAIIUIO, TaK KaK TaKUM
o0pa3oM CcTaJli MMEHOBAaTh HE CTOJIbKO JETEeH, OTIENUBIIMXCS OT POAUTENCH,
CKOJIBKO T€X, KTO MPU 3TOM 3a0bLI CBOM KOPHH, YBJIEKCS HOBOMOJIHBIMU T€UCHUSIMU,
HEe Mpu3HaeT Tpaguuuu. Be€ 3To Beeraa ObUIO OY€HB BAXKHO JIJII PYCCKOTO Hapoja,
MIOATOMY O MOJIOABIX JIIOJISIX, HE JKEJIAIOUIUX MPUCITYIINBATHCA K COBETAM CTApIIUX,
TOBOPWJIA C HEKOTOPOM TPYCThIO U YIIPEKOM.

B cnoBape A. B. Kynuna npeayiaraercsi nepeBoAUTh JTaHHBIA (Ppa3eosorusm
cimoBamu “‘self-sufficient/ self-reliant/ free-wheeling/ footloose person”. OdyeBuHO,
YTO KaXKJI0€ U3 3TUX CIOBOCOYETAaHUH TMepeaeT JUIb OJNH U3 HECKOJBKUX OTTCHKOB
3HAUYCHUS:

51. Oh, a very nice, well-educated, capable girl, with a great deal more brain
than her aunt. Self-reliant, cool, all that sort of thing. Quite the modern type. (Sayers,
1995: 3) — O, ona mwuias, o0pa3oBaHHasl, CIIOCOOHAs JCBYIIKA, HAMHOTO yMHEE
ceoel TETU. XOJOoAHAas, OTCTPAaHEHHAass — OTPe3aHHbIM JIOMOThb. Kak U Bcd
COBPEMEHHAs MOJOJCXKb. JlaHHBI TepeBOJl CHeJlaH HaMu IS HACTOSIIEro
WCCIIeIOBaHMsI, a O(UIIUATIEHBIN MEPEBOJ] TOTO OTPHIBKA 3BYUHUT TaK:

«0O, ouapoBareinbHasi, 00pa3oBaHHasi, CHOCOOHAs JEBYIIIKA, YMHUIIA, B OTJINYHE
OT CBOCH TeTKHU. YBEpeHHas B cebe, XJIaJHOKpOBHas M Bce Takoe. CoBpeMeHHas,
OJIHUM cJI0BOM. Ha Takyro MOMOIIHHITY BCEr/ia MOKHO MOJOKUTHCS».

OueBuaHO, 37IECh OTpUIATENIbHAS KOHHOTAIS, nobOaBigeMast
dbpazeonoru3MoM, HEYyMECTHA.

OnHako, B JOpyroM IpUMEpPE, TAE peub HAET O <GKEJIE3HOW Jeau», ATOT
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(dbpa3eosoru3M yaaqHo BIUCHIBAETCS B KOHTEKCT:

52. She's a hit woman for a Mafia family. Tough and self-sufficient, Nadia
doesn't owe anyone any explanations. But that doesn't mean she always works alone”
(Armstrong, 2007: 1) — B mupe maduu oHa ocobas xeHIMUHA. Kak oTpe3aHHbBIH
JIOMOTb — OHA CYUTAET, UTO HE 00s3aHa HUKOMY HHUYEro o0bscHATh. Ho 3TO BOBce He
3HAYUT, YTO OHA pabOTaET TOJBKO B OJJUHOUKY.

K  coxamenuto, oQuIManbHOTO  OOMICTIPUHSATOTO  IMEpPEeBOJa  ATOTO
JUTEPATYPHOTO TMPOU3BEACHHUS TIOKAa HET, IMO3TOMY IMPEACTABICHHBIA MEPEBOJ
SBJISICTCSI aBTOPCKUAM M CJIeJIaH TAK)Ke CIEIUaIbHO JJII HACTOSIIETO MCCICIOBAHMS B
EIIX WUTFOCTpa GyHKITMOHUPOBAHMSI TAHHOTO (hpa3eosoru3ma.

OTaenbHOTO0 BHUMAHUS 3aCiIy>)KMBAET PYCCKHUI (pa3eosoru3M «BpeMeH Haps
I'opoxay. I1o onHOM U3 BEpCUU, IEPCOHAXK MOSIBUICS M3 HAPOJHOW CKa3KH, KOTOpas
HaynHaeTcs cioBaMu: «bbUIo 3TO B T€ TOBI, KOTJa 11apk ['0pox ¢ rpubamu BoeBa.
N cpasy craHoBUTCS SICHO, YTO BpeMeHa Iaps ['opoxa 3TO HE MpOCTO cenas
JPEBHOCTh, & BpeMeHa OAaCHOCJIOBHBIC, aHEKIOTHYHBIC, BBHI3BIBAIOIINE yCMEIIKYy. B
CTApUHHOW PYCCKOM KyXHE TOpOXOBas Kallla 3aHMMaja MOYETHOE MECTO, MOCKOIbKY
ObLa, MOXKaJIyil, caMOM CBHITHOM M3 BCceX OJII0J PYCCKOW KyXHHM. A 4YTO Kacaercs
rpuOOB, TO B JIETHIOIO MOPY X0351HKa KHJaia UX BO BCSIKOE OJIFO/I0: U B 1M, U B KaIy.
OpnnHo Oenma: ¥ TpUOBI, ¥ TOPOX BBHI3BIBAIOT Y UEJOBEKA MPUCTYIBI METEOpU3Ma, YTO
TTOCITYKHIIO MPUYIHHON UPOHUYECKOTO Xapakrepa ¢dpazeonornzma
(http://royallib.com). CornacHo Apyroi TOYKe 3pEeHHS, P€UYb HJIET O CKa3Ke O JaBHUX
BpEMEHAX, «KOTJa PEKHU TEKJIM MOJIOYHBIC, Oepera ObUIM KHCEIbHBIC, a IO TOJISIM
JICTaJIH JKapeHbIC KypONaTKH, XUI-ObLT Hapk ['opoX, mpaBUTEIL TIYIOBAThINA, HO, KaK
M0JIATaeTCsl CKa30YHOMY MOHapXy, nooOperii». B Poccun mpocteiM nroasim Bcerna
JKUJIOCh HE CIIUIIKOM XOPOIIIO, IMOATOMY JIOOpBIN IMpaBHUTENb W3 CKa3KM — BeChMa
HenpaBaonoo0He mepconaxk (http://topauthor.ru). Tlostomy uanoma «BpemMeHa
naps ['opoxa» nmpuMeHseTcs K TeM BelllaM, KOTOPbIe OB HACTOJIBKO JAaBHO, YTO MX
JIOCTOBEPHOCTh YK€ cTajga coMHHUTenbHOW. [lowck aHamora mo cioBapsiM HE Jai
pe3ysbTaToOB. BpIpakeHHWe, HAMJAEHHOE IyTEM CpaBHEHUA — Many moons ago —

CKOpEC MOAXOJAUT PYCCKOMY «MHOI'0O J€T TOMY Hasaa» WK «MHOT'O BOAbLI YTCKIIO C
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Tex 1mop, kak...» (http://enguide.ru/).

53. | only have the faintest memory of that time. It all happened many moons
ago (http://enpuz.ru/) — Y MeHs ocTaiaMCh caMble CMYTHBIC BOCIIOMUHAHHS 00 3TOM
BPEMEHU. DTO CIIyYHJIOCH TaK JaBHO!

Tem He MeHee, B JaHHOM MpPUMEpPE KOHTEKCT JOCTaTOYHO OOIui. MOXKHO
NPUMEHUTh M COOTBETCTBYIOUIUH (pazeonorusm «CTOIbKO BOJABI YTEKIO € TeX
mop!», W wuAMOMy «BpeMmeHa 1aps lopoxa», XOoTd mNpu 3TOM TOTpedyercs
TpaHchopmanus npemnnoxenus: «Korga sto 610 — eme npu mape 'opoxe!». 3to
HEO0OXO0IMMO JIJIsl TOTO, YTOOBI MHTEPECYIOIIasi HAC UMOMa BIUCHIBATIACh B KOHTEKCT,
HE BBIJEISAACH CBOEH UBJIUIIHEH HSKCIPECCUBHOCTHIO Ha (POHE HOCTATOYHO
HEUTPAIBHOTO MPEIIOKECHUS.

B cunenyromeMm mnpumepe HCIOIB30BAICS ABTOPCKUN NEPEBOJ, CHACIAHHBIN
CHEIUaIbHO JJI JAHHOTO UCCIIEIOBAaHUS, YTOOBI TTOKA3aTh, KaKYI0 UTPY CJIOB MOXKET
CO3/1aTh 3aMEHA OJTHOW UJAUOMBI JPYTOu:

54. It was many moons ago. The king was a very young boy about the age of
eight. He was visiting his greatgrangmother Anna Varly in the Land of Williamskip
which was about five hundred miles from Wilzasp... (Meier, 2013: 1) — Mmuoro
BOJIbI YTEKJIO C TE€X MOp... B Te manexkue BpeMeHa KOpOoJb ObLI €Il€ BOChbMUJICTHUM
MajgburKkoM. EMy mpescTosit BU3HT K cBoel mparpabadymike AnHe Bapiu, B cTpany
KOpOJisd YWIbSIMCKHIA, KOTOpas pacnojiarajiaCh OKOJIO TATH ThICSY MWIb OT
Yuzammna...

C npuMeHeHrneM UIMOMBI «IIpH 1ape ['opoxe» OTPBIBOK 3BYYUT MHAYE:

«Kazanocs, uto 310 O6BUIO e1ie BO BpemeHna naps I'opoxa. Koponb Torga 6si1
elle BOCBMUJICTHUM Maib4MKoM. EMy TpeacTossi BH3UT K CBoel mparpabalyrike
AnHe Bapinu, B cTpaHy KOpoiisi YHWIbSIMCKHUIIA, KOTOpask pacrojiarajiach OKOJO ISTH
TBICSIY MUJIb OT YH3aiIa...»

B nanHOM cilyyae BO3HHKAaeT JBOWCTBEHHBIM CMBICI: KOT'O M3 YIOMSHYTBHIX B
TeKCTe Koposiel 3Banu ['opox? OueBuaHO, 4TO Takasi 3aME€Ha BO3MOYKHA, TOJIBKO €CJIH
TEKCT B LIEJIOM HOCUT UPOHUYECKUN XapaKTep.

OI[H&KO B IIpoLeCCC aHam3a APYIrux aHaJIOTHUYHBIX BI)Ipa)KeHI/Iﬁ B APYTHUX


http://enguide.ru/
http://enpuz.ru/idioms.php?strval=moon
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EBPOIEUCKUX S3BIKAX BBISICHUJIIOCH, YTO B AHTJIMMCKOM SI3BIKE €CTh CXOXas WIUOMA,
CBsI3aHHAS C TABHUMHU BPEMEHAMH, KOTOPBIE TPYAHO MPOCICAUTH U TTOHATh, OBLIN JTN
OHM Ha camoMm jene: “in the year dot”. Tak ke, kKak U PycCKHil (Hpa3eoOTU3M,
JTAHHOE BBIPAKEHUE YHOTPEOISIETCS B Pa3TOBOPHOM SI3bIKE M MMEET MPOHUYCCKHMA
XapaKTep:

55. He was constantly rediscovering obvious things, or revivifying theories that
had been decently interred in the year dot.” (Wallace, 2001: 79) — On cnaBuics
TE€M, YTO OTKpBIBaJI JaBHO OTKPHITOE U BBITACKMBaJI Ha cBeT boxuil Teopuw,
OJIaromprCTOIHO MMOXOPOHEHHBIC B He3aNaMsATHBIEC BpEeMEHa.

31mech BO3MOXKEH W TEpeBOA (Ppa3cosIOTU3MOM: «... JlaBaJl HOBYIO >KH3HB
TEOopUsIM, OJIATOIOIYYHO 3a0bITHIM €1lle BO BpeMeHa napsi ['opoxay.

Ho B aHrnmiickoM BapumaHTE MBI HE BCTPETHUM HH JIETCHIAPHOTO Iaps, HU
HOCTAJIBTUIO O MPEKPACHOM, MTOYTH CKA30YHOM IPOIUIOM C U300MJIMEM BCEro CaMoro
BKYCHOTO M CBHITHOro. AHMMiCKas Touka (dOt) accoruupyercst JMIIb C YEM-TO
HEBEPOATHO  OBICTPO  HMCYUE3AIOIINM, ObicTpee, 4YeM  TrjJa3  3aMETUT
(http://www.worldwidewords.org/). Beixogut, 4T0 pycckue, HE UMes CYACTIMBOIO
HACTOSIIETO, MPUAYMBIBATN ce0¢ KpPAacHBOE MPOIUIOE W CKyYald MO HEMYy, a JUIA
aHTJIMYaH TMPOILJIOE BOCHPUHUMAIOCh, BO-TIEPBBIX, KaK YTO-TO MHMOJIETHOE, BO-
BTOPBIX, O€3BO3BPATHO yTpauye€HHOE, TaK YTO JaXXe€ W BHUMAaHUS 0CO0OTrO He
3aCITy’)KHBAeET.

Kama-manama — Tak 71014 TOBOPST, KOT/Ia BHUAST KaKyIO-TO BOMHUIOIILYIO
Hepa3oepuxy. CorjiacHO OJHOM M3 TOYEK 3pEHUS, TaK HAa3bIBAIA JETCKYIO HIPY,
Koryla peOCHOK pa3MENIMBacT MajJouyKoW Ipsa3b W npuroBapuBaeT: «Karmra-manarnia,
BkycHas kamal!» (http://royallib.com). C ogHoit cropoHbl, (pazeosorn3mM Mor
OTPa3HTh TO, YTO MPOUCXOJIUT B PE3YJIBTATE ITON UTPHI — OCCIIOPSIOK U UCTIAYKaHHAs
OJIeXKa — MOATOMY JIIOOYIO MyTaHUILy HA3BIBAIOT «Kalleh» (a «Malaiia» B JTaHHOM
ciydae — nmpocto pudmyrorieecs: ¢ioBo). OaHaKo, B TOM K€ UCTOUYHUKE YITOMUHACTCS
o MananbuHOM cBajnbOE, CO BpPEeMEH KOTOpPOM Moryia MosiBUThCA uauoma. Kak
W3BECTHO, CYIIECTBYET OTAEIBHBIN (Ppa3eosiorTu3M «HArOTOBUTH, Kak Ha ManaHbuHY

CBa,Z[B6y>). 3a ero IMPOUCXOKIACHUEM CTOUT pc€ajibHasd HCTOPHA, TJIaBHBIC I'CPOH



46

KOTOpo# — noHckou kazak Crenan /lanunosua Edpemos, ataman Boticka JloHckoro,
U 10Had Ka3zauka Menanbs (Mamanbs). CrenaH, KOTOPbIA ObLI YK€ paHee JIBaXK[bl
JKeHAT, TONIOOMJI O3Ty Ka3adyky, TOProBaBIIyI0 Ha Oa3zape OyOmMKaMd U TeM
COJIEPKaBUIYIO BCIO CBOKO MHOTOYMCIIEHHYIO U OefHyro cembro. Ilocie ponrux
yroopoB Crenan goouscs pyku Menanbu. 910 66110 B 1753 1. Ha pagoctax Crenan
EdpemoB pemun ycTpouTh cBaib0y, KakoH elle B CTaHUIle He ObLIO: CTOJIBI MPOCTO
JIOMUJIUCH OT YTOILIEHUH, a CIeNUaNIbHO Ha3HAYCHHBIC Ka3aKH CIEAMIIN, 4TOObI Ha
9TOM  Mpa3AHUKE,  KOTOPbIM  JUIMICA  HENEeIo, He  ObUI0  TpPE3BbIX
(http://dic.academic.ru/). BeposiTHO, B Takoii 0OCTaHOBKE OBLIO BECbMa TPYIHO YTO-
a1n00 pa300paTh WM MOHATHh — OTCIOZA U MOIUIO BBIPAKEHUE «Kalla-Maaliay.

Crnenyer OTMETUTD, YTO IO AMOIIMOHAJILHON OKpacke JaHHBIA (pa3eosioru3m
omm3ok anrmiickomy “fine kettle of fish”, o3nauarormemy Hepazodepuxy, 6ecropsIoxk,
pPUMEPBI 1T KOTOPOTro YyXe ObUTM MpejcTaBieHbl B JaHHOM maparpade. Tem He
MEHee, B CIIOBapsiX OHM HE YKa3aHbl KaK aHaJOrd, IIOCKOJbKY IPUMEHEHHE
anriumiickoro “fine Kkettle of fish” Gonee mmpokoe, oTHOcsAIEecs K JHOOOMH
KU3HCHHOW CHUTYalluM, a PYCCKUH (Ppa3eosioru3M B COBPEMEHHOM SI3BbIKE MPUOOpE
HECKOJIbKO APYTro€ 3HaUYE€HUE, YEM MPOCTO «3aTPYIHUTEILHOE TOJI0KEHHUE:

56. Ctpenpba co CTOPOHBI aHTJIMYAH CTalla XaOTUYECKOM, a TyT elle 3a0uiu
HEMEIIKME KPYMHOKAIUOEpHBIC MyJIEMEThl U YAAPUIU OCKOJIOYHBIMHU CHApSAIaMU
nymky. CHavana OuiM opyausi MEJIKOTo KanuOpa, OHU BIIPOYEM, TOXKE MPOU3BOAMIIN
U3pSAIHBIE OMYCTOLICHUS, a 3aTeM 3apaboTan cpeaHuil KamulOp B 75-MUIUIUMETPOB.
Korma Ower Takol kanuOp, ¥ CHapsabl pacchimaroTcss Ha ockoiku... [llapnoTa c
YIOBJIETBOPEHUEM MoOTepia JagoHu: — BoT 310 wuM Kama-majamal
(http://aralibrus.ru)

[TockonbKy 3/1€Ch peub UJIET O CYPOBBIX PEATHUSAX BOMHBI, TO MOXXHO 3aMETHUTb,
YTO HA 3HAYEHUE BBIPAKCHHS «Kallla-Majaimia» BIUSIOT W APYTHe TEPEHOCHBIC
3HAUEHHUS CJIOBA «Kalay — OeCropsIOYHOE CMENICHHE Yero-Iu00; MOTy>KUIKasl,
BsI3Kasi, OJHOpOJAHasi Macca. TakuMm oOpa3oMm, H3HA4YaJbHO HE HMes 0co00ro
OTPHUIATENILHOTO OTTEHKa (Aa)ke HA0O0OpOT, YMOTpeONAromencs U J0Jell UPOHUU U

acCOLIMMPYIOLIEHCS ¢ BKYCHOU €10i1), (ppazeosorn3m Havan ynoTpedysaThesi B CTOJIb
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AKECTOKOM CMBICIIE.

IMosnas yama — o603Ha4YaeT «cyacThe», «gocTtaTok». Hemapom yamma crana
CHUMBOJIOM 3XHTOYHOTO OecrnedanbHOoro ObiTsi. CJOBO «d4amia» - OJHO U3
JPEBHEUIINX, TOHITHS €My OJHOKOPEHHBIE BCTPEYAIOTCS HE TOJNBKO BO BCEX
CIIaBSTHCKHUX SI3bIKaX, HO U B 3BIKAX MUPAHCKOW TPYIIIHI U JTaXKe B IPCBHEHHIUNCKOM.
O3HaYaroT 3TU CJI0Ba HE TOJIBKO MOCYTY JIJISl TTUThsI, HO ¥ JIUISI €IbI, & TAKXKE camy efy.
[To npeBHOCTH C Yamieil MOXET CONEPHUYATH JUIIb MPHUCIIOCOOICHHBIN ISl MUTHS
por, u Hegapom u3 JlpeBHei ['penny NMpUILIo BRIpaXEHUE «POT M300mmMss». Tak 4To
JIOM, KOTOPBI MOKHO CPAaBHHUTH C MOJHOM Yalleil U BIOpsIMb OyJeT U300MIIEH BCEMU
onaramu 3emHbIMU (http://royallib.com).

Bo ¢paszeonoruueckom cinoBape A. B. KyHuHa paercs cnenyromuii BapyuaHT
nepeBojia 1anHoro (gpaseonorusma: “They live in plenty” (ux mom — mosHas Jara)

57. “But I will not delay Everam’s work because of this...” he kicked at the
snow on the steps, “sandstorm of ice. If we need food, we will take it from the chin in
the surrounding land, who live in plenty.” — “Of course, Shar’Dama Ka,” Abban said
into the floor (Brett, 2013: 3) — ...HO s1 He CTaHy HMCIBITBIBATh TEPIICHUE DBepama
u3-3a 3To, — J[kapaup THyn CHEr Ha CTymeHsx, — JjeasHou Oypu. Ecnu Ham
NOHA00UTCS €714, Mbl OTHUMEM €€ Y MECTHBIX YHHOB, KOTOPBIE )KUBYT B CHITOCTH. —
Pazymeercs, [llap’lama Ka, — npousnec AGGaH B 3eMIIIO.

Eciu HeMHOro W3MEHHMTHh OQHUIMAIBHBIA TMEPEeBOJ, TO CMBICT MPHOOpETET
JPYTYyI0 KOHHOTAIMIO: «...Mbl OTHUMEM €€ Y MECTHBIX UMHOB, YbU JJOMa — MOJIHAS
yama...». Tem He MeHee, aOCONIOTHO TOJOKUTENBHBIH OTTEHOK (pa3eoaoru3Ma
KOHTPACTUPYET C JAaHHBIM KOHTEKCTOM.

Ho ecnm npoaHamu3upoBaTh APYryHd HMAUOMY  AHIJIIMHCKOTO  S3BIKA,
O3HAYaIoIIy JA0cTaTok M Omaromonyure: “Life is a bowl of cherries”, To cnenyer
OTMETUTh, YTO IO HMOLMOHAJIBHOM OKpacke OHa TMOAXOAUT PYCCKOMY
dpaszeonorusmy «mojHas dama». B cimoBape idiom connection maercs cieayroiee
onuvcanve AaHHOW wuauomsbl: “only good things happen in life”. BmepBbie 370
BbIpaXEHHE yIIOMUHANOCH B necHe BTopoi mojoBuHbl XX Beka: Holly Cole “Life Is

Just A Bowl Of Cherries”. B necHe peub uaeT 0 MO3UTUBHOM OTHOIICHUU K KU3HH,
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¥, IPUMEHUB aBTOPCKUM OMHCATEIbHBIA HEPU(PMOBAHHBIN IMEPEBOJ, MOXKHO C €ro
IIOMOILIBIO 00OBEAMHUTS MTOHATHS «I10JIHas yamay 1 “ Life is a bowl of cherries”:

58. Life is just a bowl of cherries/ Don't make it serious, life's too mysterious/
You work, you save, you worry so/ But you can't take your dough when you go,
when you go./ Keep repeating, it's the berries/ The strongest oak must fall/ The sweet
things in life to you were just loaned/ So how can you lose what you never owned?
(http://lyricsworld.ru) — XXu3ep Bemp — 310 moaHas 4Yama!/ He Oynp Takum
CEphe3HBIM — B HEW BeJb CTOJBKO TaiH;/ MokHO paboTaTh, cOeperatb, OOSTHCS
notepaTts/ M Tak M He MOYYBCTBOBAaTh CBOETO cYacThsl B 3TOW OeroTHe./ IlycTth Bce
TOBOPST — BHYTpU He€ [uaiu| aumib sironbl,/ Y naxe caMblii kpenkuid 1y0 nmagaer,/
Ho eciu CJIaI[KI/Iﬁ 110 KU3HU AOCTAJICA HaM I[ElpOM,/ To cTouT 11 OECIIOKOUTLCS O
TOM, 4TO He OBLIO HAITUM?

K COXAJICHUIO, APYI'UC BAPHUAHTHI IICPCBOAOB IIaHHOfI IICCHH, BCTPCUAIOIIUCCA
B CCTH I/IHTCpHGT, BBIIIOJTHCHBI C ITIOMOINBIO MAIIMHHOI'O IICPEBOJA, IIO3TOMY OHH HC
nNpeACTABIAIOT HEHHOCTH IS HACTOAIICTO UCCICIOBAHUS.

YuureiBas TO, 4YTO HOaX€ KOMIIOHCHTbBI (bpaBGOJIOFI/I?,MOB IMPAaKTHYCCKHU
coBmanaror (dama — bowl), MOXHO caenaTh BBIBOJ, YTO 3TO OJMH U3 TEX PEAKHX
CJIy4aeB, KOTJIa B pa3HBIX sI3bIKaxX (GOpMHUPYIOTCS (Hpa3eooru3mMbl Ha OOIIEH OCHOBE
C MOXOXEM CEMaHTUKOW M KOHHOoTauueiul. Tem He MeHee, aHaloramMd OHM HE
ABIIAIOTCA, BO-IICPBBIX, IIOTOMY 4YTO B PYCCKOM CO3HAHHUHU «IIOJHAad dYalaa»
HCpa3paBHO CBiA3aHa € IOMOM, a B aHTJINHCKOM — C JKU3HbIO; BO-BTOPLIX, B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE TPUCYTCTBYET TaKkKe€ accoruanus BUIIHU ¢ peBom Kuzuu:

59. Of course, it's unfortunate that the tree was cut down. That tree was the
Tree of Life, and it would have made us immune to death. Now we welcome death
with open arms, especially when we are old. But the father of our country knew his
duty. He could not do otherwise. That is the meaning of the phrase 'Life is a bowl of
cherries'. If the tree had remained standing, we would have had eternal life (Auster,
1987: 20) — Pasymeercs, IJI0X0, 4TO JEpPeBO cpyOomnu. D10 Beapb Obwio JIpeBo
Kuznu, u oHO orpaamiio Obl Hac OT cMepTH. Temeph ke Mbl BCTPEUAEM CMEPTH C

PacpoCTCPTEIMU OOBATHAMU — OCOOCHHO B CTapoCTH. O,Z[HaKO OTCI-OCHOBATCJIb
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HAIlIel cTpaHbl 3HAJ, YTO jAenaeT. MiHaue o moctynuth He Mor. Bo ¢paze « Kuzup —
3TO Ba3a C BULIHSAMMIY 3aJI0KeH TIyOoKuit cMbici. Eciiu Obl 1epeBO 0CTanoCh CTOSITh,
MBI KU OBl BEYHO.

31ech MCHOJBb30BaH OYKBaJbHBIM NEPEBOJ, PACKPBIBAIOIIMN CMBICH Kak
OTPBIBKA, TaK U UAVOMBI Ha AHTJIMICKOM S3BIKE, 10 MHEHUIO aBTOpa IPOU3BEICHHUS.
Ha nepBblil B35/, B JAHHOM KOHTEKCTE HET HUYETO OOILEro C MHTEPECYIOLIEN Hac
PYCCKOM MAMOMOW «moyiHAs 4Jama». Ho eciy moneITaTbCs MOMECTUTH €€ B IPYTYIO
4acTh TEKCTA, CTAHET MOHATHO, HACKOJIBKO IOXO0XKH 3TH CHUMBOJIBL: «...BOT mosromy
MOJIHOTY KU3HHM CPaBHUBAIOT C Yalllel, C MJIOJOPOAHBIM JaepeBoM. Eciu Ol apeBo
IPOJOJKATIO PacT, TO Hall JOM ObLI Obl — MOJIHAsi 4yamay. Takoil mepeBon He
MOJKET MepeaTh BCIO MIYOMHY MBICIH MHCATENs, TOCKOJIbKY OH (MHCATEIh) TOBOPUT
IPUTYAMH, U HOCUTEIIIM MHOW KYJbTYpbl MOHATH MX HemnpocTto. Ho, XoTs Obl 1
TOT0, YTOOBI [T0OKA3aTh, YTO B A3bIKE-NIEPEBO/IE€ (KOTOPHIM B IaHHOM CIIy4ae SIBISETCS
PYCCKHI1) €CTh CBOM MCTOYHUKU TIIyOOKHX MHOCKA3aTEJbHBIX CYXJACHHMHA Ha Ty XKe
caMyl0 TeMY — UMEET CMBICI MOMNBITAThCSl MPUMEHUTh CPEJICTBA BBIPA3UTEIBHOCTH,
XapaKTEPHbIE UMEHHO IS PYCCKOTO SI3bIKA.

Takum oOpa3zom, HauboJee YaCThIMU CIIOCOOAMH TIEPEBO1a O€33KBUBAJIEHTHBIX
OE ABIAIOTCS KaJbKa M ONUCATENIBHBIA IEPEBOJ C HCIOJIb30BAHUEM CJIOB B
OykBasibHOM 3HaueHWH. B mpumepax 29, 42 ucnojb30BaHUE KaJbKU CUUTACTCS
yIauyHbIM. B HEKOTOpBIX NpHUMeEpax YHOTPeOJSIOTCS PYCCKUE YCTONYHUBBIC
CJIOBOCOYETAHHUS, NTEPENAIOIINE OTHO U3 3HAUCHUHN MOJUCEMUYHBIX (Pa3e0IOTU3MOB.
B 2 nmpumepax u3 ciayyaeB OMUCATENBHOIO MEPEBOAA MPEACTABISETCS BO3MOKHBIM
nepeiarb TOT € CMBICI € MOoMoIbio (paszeonorusma. s mepenaunm 3HaueHUN
pycckux (pa3eosoru3MoB, HE MMEIOIIMX aHajora B aHTJIMICKOM S3bIKE, JIUIIb B §
CIy4yasix CpEACTBA, NMPEACTABICHHBIE B CIOBape, OKa3aluch noaxoasummu. Kak
IPaBUJIO, U ONUCATENbHbIE KOHCTPYKLUHHU, U (Ppa3eosoru3mMbl CIIOCOOHBI BBIPA3UTh
Oe3skBuBaneHTHble DE B 0Oosnee y3KoM cMbIcie, 3aTo (hpa3eosoru3M-InepeBo
COXpaHsieT CTUJIMCTHYECKYI0 OKpackKy. Hakonern, aBTropckue (pa3eosorusmsl,
HECMOTpPS Ha BO3MOKHBIE HEJOCTATKU, MPEACTABIISIFOTCS CaMbIM JIYYIIUM CIIOCOOOM

nepeaadn 3HAYCHHUA WM KOHHOTAllWH, OCOOCHHO €CJIu NepEBOAYMK HMCECET €TI0 C
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POIHBIM  SI3BIKOM, TaK Kak, 3Has €ro OCOOCHHOCTH, OH MOXET Moao0parTh
MaKCHUMAaJIbHO TOYHBIE U SPKHUE CJIOBa IS mepeaadn (ppazeosorn3ma B KOHTEKCTE, U
UCITI0JIB30BATh IIPU 3TOM HEKOTOPHIE U3 HUX B IIEPEHOCHOM 3HAYCHUHU.

Ecnmu roBoputh O TMOMBITKE TEpeaarh OE33KBHBAJICHTHBIE (HPa3€OIOTH3MBI
YCTOWYMBBIM BBIPAKEHUEM U3 JPYTOro S3bIKA, OMKUCHIBAIOIINM MMOX0XKYIO CUTYaIIUIO,
TO 3/1€Chb MPAKTUYECKU Cpa3y MbI CTAIKUBAEMCS C pa3lIMYMEM B KYJIbType U C
a0COJIFOTHO MHOW accoluanueil. Hampumep, eciiv B aHTJIMICKOM CO3HAHMHM Ba)KHOE
JIeJI0 CPABHUBAETCA C CHITHOM M JIOCTYIHOM €J0i, TO B CAMOM PYCCKOM BBIpaKEHHUH
cpazy BHUIHO, 4YTO SBISETCS CaMbiM TIJIaBHBIM IS HapoJa — MNaTPUOTU3M U
caMonoxkepTBoBaHue. Mnu To, 4T0 y aHIrIM4aH MOOMIPSAETCS, UMEET MOJIOKUTEIBHYIO
KOHHOTAIMI0 (OCOOEHHO CpaBHUBASCh C MHUPOraMH WM TOPTaMH), B PYCCKOM
CO3HAaHMM Topulaerca. MTak, MOJOXKUTEIbHBIM y aHIJIMHCKOTO Hapoja CUUTACTCA
CTpEMJICHUE K TMPHUOBLIU, BBIUTPHINLY, MOCTOSIHHAS aX/Ja 4ero-To OOJbIIero, a y
PYCCKOTO B TO K€ BpeMs — J00poenaTelibHbleé OTHOIICHHUS, BEPHOCTh W
MOCTOSTHCTBO B CBOEM JI€JI€ U B JKU3HH.

B napyrux anrnuiickux Qpaszeosiorusmax, HE HMEIOIIMX AaHAJIOTOB S3BIKE,
OTPXKAIOTCS BIIOJHE MOHATHBIC MBICIHM WM KW3HEHHBIE CUTYaIlMH, N0 KaKOW-TH00

MPUYUHE HE HAIIEAINE 00pa3HOTO BBIPAXKEHUS B PYCCKOM SI3bIKE.
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®pa3eosloTHUECKUE DKBUBAJICHTHI, 3aMMCTBOBAHHBIE U3  KJIACCHYCCKUX
UCTOYHHUKOB, CO BPEMEHEM aCCUMUJIUPYIOTCS B SI3bIKE, HWHOTJA BUIOW3MCHSS
OTJICJIbHBIC KOMIIOHCHTBI. B mporiecce ymoTpeOiieHHs JaHHbIC (Ppa3eoIOTU3MbI
PUOOPETAIOT HOBBIC aCCOIMAIlMKM B KOHKPETHOW KynbType. Kak mpaBmiio, Takue
BBIPOKEHUSI OTHOCSTCS K KHIDKHOMY CTHIIIO, TIOOTOMY OHH, YaIlle BCETO, HE MEHSIOT
CBOET'0 OCHOBHOI'O 3HAUEHHUS.

B ornmmume ot HuX, (pazeonoru3mMbl, cHOPMUPOBABIIHECT B CAMOM S3BIKE,
SBIITFOTCSL  CHEIU(UUECKUMH I KaKaoro Hapoga. Cpemd HUX BCTPEUYAIOTCS
BBIpAXKEHHUS, HMEIONIME IT0XOKHE 3HAaueHUs B pa3HbIX s3blkax. Ilpu mepeBoje
(dbpa3eonoru3MoB, MO BO3MOKHOCTH, OTHAETCS MPEANouTeHHE (pa3eoOrHIecKOMY
aHajgory. Bo MHOrumxX ciydasx OH COXpaHSET JKCIPECCUBHOCTb, B OTJIHYHE OT
nepeBoJila CHHOHUMHUYHBIM CJI0BOM. YacTo mpu BBIOOpE M3 HECKOJIBKHX aHaJIOTOB
NpeArnoYTeHue OTAAETCS TOMY, KOTOPBIH HWMEET CXOAHBIH C OPHUTHHAJIOM
KOMIIOHCHTHBIN cocTaB. OJHAKO B HEKOTOPBIX CIIydasx Takue (Hpa3coIOrHYeCKHe
aHAJIOTH HE WCIOJB3YIOTCA B O(HUIIMAIBHOM TIEPEBOJIE U3-3a HECOOTBETCTBHUS
KOHTEKCTY.

BonbmHCTBO (Dpa3eosIorTH3MOB HE MMEIOT HHM DKBUBAJIICHTOB, HU aHAJIOTOB.
Hawnbonee yacteiMu ciocobamu nepeBojia 0e33kBUBaieHTHBIX DF sBIisitOTCS Kalbka
U OIHMCATENIbHBIM MepeBOJA. B HECKOIbKHMX CIydasX U3 PacCMOTPCHHBIX HaMH
MPUMEPOB 3HaYEHHE (Ppa3eosioTH3Ma MEePeaacTCsl ¢ TOMOIIBI0 KaJbKH WM APYTOro
dpazeonoruzma, MOAXOAANICTO UCKIIFOUUTEIHLHO B JaHHOM KOHTEKCcTe. B 2 mpumepax
U3 CIIy4aeB OMHUCATEIBHOTO TIEPEBO/Ia MPEJCTABISETCS BO3MOXKHBIM MEepeaaTh TOT KE
CMBICII ¢ ToMOImbl0 (pazeonorn3zma. OcobO CleIyeT OTMETHUTh aBTOPCKHE
(bpa3eoIOru3Mbl: OHM BCTPEUYAIOTCS JIOCTATOYHO PEAKO, HO MPH 3TOM Hamboliee EMKO
NepealoT 3HAuYeHHE. B  OCTAIBHBIX MPHUMEpPaX HMCIOJb30BAJICA OIMHUCATCIHHBIN
TIEPEBO/I.

Yro kacaercs OTpaK€HUsS MEHTAJUTETa aHTJIMICKOTO M PYCCKOTO HApOIOB B

A3BIKE, TO YXC€ B 3aMMCTBOBAHHBIX M3 O6H_II/IX HNCTOYHHUKOB (bpaseonormMax
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MNPOABJIAIOTCA pas3IndnA, CBA3AHHBLIC C 0COOECHHOCTSIMHU HOBCCHHCBHOﬁ KHU3HU. HpI/I
CpaBHCHMU HWJIWOM, H3HAYAJIbHO IPUHAIC)KABIHINX JdHHBIM KYJIbTypaM MOXHO
YBUIACTL pPa3indnuAaA MHUPOBOCIPUATHA OAHHBIX HApPOIOB. Haubomee 3amMeTHBIMH
XApaKTCPUCTUKAMM  aHIJIMYaH  SABJIAIOTCA Ha6J'IIOI[aTeJ'IBHOCTB, CTPCMJICHHUC K
KOHTPOJIXO Han CHTyaHHeﬁ; moompeHUC CaMOCTOATCIBbHOCTH U MHAWBUAYAJIbHOCTH.
910 ACJIOBBIC JIFOAH, YACIIAIOMINEC MHOI'O BHUMAHUA TPYAY U YCIICHIHOCTH. PYCCKOFO
K€ YCJIOBCKA, IIPCIKAC BCCTO, OTINYACT MMATPUOTHU3M U CTPCMIICHUC K KOJIJICKTUBHOM
JACATCIBHOCTH. B JaHHOM CJIy4ac OoJbIIIOE BHUMAaHHUE YACIISACTCA XapaKTepy
YCJIOBCKA. HpennhoeHHe OTHACTCA CTPCMIICHHUIO K pe(l)HeKCI/II/I, OLICHUBAHWUHU CBOHX
IIOCTYIIKOB MW  pC€akKloun  OKPYKaArOIIUX. Taxxe OEHUTCA  IIOCTOSAHCTBO H
HaIIpaBJICHHOCTDb TPpyAdad Ha O1aro O6IH€CTBa, Ha CIro Ka4CCTBO M II0JIB3Y HJIA APYTHUX.
OI[HaKO, HCKOTOPBIC SABJICHUS WM 4YYBCTBA, HC YY)KIAbIC BCAKOMY HYCIIOBCKY, KakK

McUTa, paaoCThb, I'PyCTh, YAUBIICHHUC, — IICPCIKUBAIOTCA BCCMH IIOYTH OJHMHAKOBO.
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3AK/IIOYEHUE

N3yyas anrnuiickue Qpa3eosioru3Mbl, CpaBHUBAS UX C PYCCKUMH, MOSBIISAETCS
BO3MOXXHOCTh CYIIIECTBEHHO PACIIMPUTH 3HAHUE AHTIMUCKOTO SI3bIKA, 03HAKOMUTHCS
C HEKOTOPBIMH OOBbIUasIMH U (paKTaMU UCTOPUU AHTIIHH.

AHanu3 IutepaTyphl 0 TeME UCCIEAOBaHUS MOKa3all, YTO TIIyOMHA MOHSTHIM
«ppazeomoruzm» W «UAHNOMAa» OIICHUBAIOTCS TO-Pa3HOMY: B OTEUECTBEHHOU
JIEKCUKOJIOTUH 00JIee IIMPOKUM CUUTAETCS MOHATHE «(dpa3eooru3M», B aHTTUHCKUMA
MCTOYHMKAX CJIOBO “1diOM” cuuTaeTcs caMbIM MIUPOKUM MOHITHEM JIJIsi 0003HAYCHUS
YCTOWYHUBBIX CJIOBOCOYETaHMM. B HacTosmeM HCCIEeAOBAHUM JaHHBIE TEPMHHBI
CUMTAIOTCS] CHHOHUMAMM.

®pa3eo0ru3Mbl OTIMYAIOTCS MHOTO3HAYHOCTHIO; TAKKE HA 3HAYEHHE YacTo
HAKJIQJBIBACT OTIIEYaTOK CTPYKTypa (paszeonorusma. B cuiay 0coOEHHOCTH UX
CEMaHTUKH OHU HE BCErJa SKBUBAJICHTHBI CIIOBY-UACHTU(MUKATOPY, MOITOMY IS
nepeayl MX 3HAYCHUN HEOOXOAMMO YYHUTHIBATH OCOOCHHOCTHM WX BOCHPUSTHUS
HOCUTEJISIMU SI3bIKA.

Jns mpaBunbHOrO NMoHMMaHusi 3HaueHus: OE HeoOXoauMo Takke 3HATh, YTO
MOBJMSJIO HAa €ro BO3HUKHOBEHHE B s3bIKe. boraTrcTBo u  pa3HooOpasue
(b pa3eosoru3MoB B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE TOBOPUT O TOM, YTO PA3IINYHBIC
CUTYyalluU UK COOBITUSI, OTPAXkasACh B SI3bIKE, HABCETIa OCTAIOTCS B MaMAITH HApOJIa.

@®pa3eoqOoruuecKue HKBUBAJIEHTHI, 3aUMCTBOBAaHHBIE M3  KJIACCHUYECKUX
HMCTOYHUKOB, CO BpeMEHEM MNpHOOpeTaloT Apyrue OTTEHKHU 3HaueHus. B mporecce
ynoTpeOJieHusT AaHHBIX (Pa3eoJOTU3MOB B TOBCEIHEBHOM OOIICHUH HOCUTEIN
A3bIKa HAUYMHAIOT CBSI3bIBATH C HUMHU HOBBIC AaCCOLMAIIMU, BHUJIOU3MEHSS COCTaB
dbpazeosioruzma.

B otnnuune ot HUX, UAMOMBI, IPUCYIIUE KOHKPETHOMY SI3BIKY, YACTO HE UMEIOT
SKBUBAJICHTOB B JPYruX s3blKax. ECIM W CyHIECTBYIOT aHAJOTH, BBIPAKAIOIIUE
MOXO0XYI0 MBIC/Ib, TO OHM BCE PaBHO OTAMYalOTCA JIMOO0 mo dopme, MO0 TO
ynotpebnerano. Bo MHOTHX cCllyd4asX NOpu TEpeBOAE WCIOJB30BAICS aHAJOT,

JaCTHYHO COBHaI[aI-OH_II/Iﬁ 10 KOMIIOHCHTHOMY COCTaBY.
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Haubonee wuacteiMu cmocobamu TmepeBoja O€39KBHUBAJICHTHBIX HAMOM
ABJISIIOTCSL KajlbKa M OIACATENIbHBIM IepeBoa. Kpome TOro, B HaWJAEHHBIX HAMH
IpUMEPAX IPUMEPHO B OJUHAKOBOM COOTHOUIEHUH MCIOJB30BAINCH PYCCKHE
¢dpa3eonoru3Mpl, HE SBISAIONIMECS aHAJIOTaMH, HO MOAXOJAIINE MO KOHTEKCTY, U
aBTOpCKUE (Hpa3eoOru3Mbl.

B xoxe cpaBHeHMs UAMOM M O€33KBHUBAJIECHTHBIX (HPa3eosIOTU3MOB MOKHO
3aMETUTh HEKOTOpPBIE OTIWYHUS B MEHTAINUTETE AHIVIMMCKOIO M PYCCKOTO HApPOIOB.
Haubonee 3aMeTHBIMH XapakTEpPUCTUKAMU AaHIJIMYAH SBIAIOTCS CTPEMJICHHE K
KOHTPOJIIO HaJ CUTyallMeil, HallpaBJIE€HHOCTh Ha COOCTBEHHBIN ycmex. Pycckoro xe
YeJ0BeKa, MPEkKIE BCETO, OTIIMYAECT MATPUOTH3M WU CTPEMIICHHE K KOJUIEKTHBHOM
NeSTEIbHOCTH. bolibllioe BHUMaHHUE yJemsieTcsl OOLIECTBEHHOMY MHEHHMIO U OLIEHKE
JMYHOCTHBIX Ka4y€eCTB.

Cnenyer OTMETUTb, YTO B JAHHOH paboTe pacCMOTPEHbl AAIEKO HE BCE
(G pa3eoqoru3Mbpl U YCTOWYUBBIE CIIOBOCOUYETAHUS, COAEpKAIME HAMMEHOBAHUS €/bl.
JanbHeillee wuccnegoBaHue JApPYrux  (pa3eojoru3MOB  IMO3BOJIAT  PACKPHITH
JOTIOJIHUTENbHBIE  NPEJICTABICHUS O  Xapakrepe JByX pPa3HbIX  HapoOJOB.
Hcnonb3oBaHHbIE B JAHHOW pabOTe MOAXO0/bI K U3YYEHHUIO 3TUMOJIOTUU UAUOM MOTYT
ObITh HCIOJBb30BaHbl MpPHU aHaJM3€ JAPYTUX YCTOWYUBBIX CIOBOCOYETAHHM, YTO

OTIpEJIEIISIET €T0 IIEHHOCTD IS TalTbHEUIITNX UCCIeOBaHUI B 001aCTH (hpa3eosIoTHH.
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